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INTRODUCTION 



T""*HE lively interest that King Maximilian ü. of Bavaria 
l took in every branch of art had, towards the middle 
of the nineteenth Century, induced many of the 
leading artists, sculptors, musicians, and literary men 
to choose Munich, the Bavarian metropolis, as their per- 
manent abode; and if this city at the present time can 
justly be called the art center of Germany, it is mainly 
due to the protection and encouragement that the lib- 
eral arts receiyed from this ideaUstic and art-loving 
monarch. 

At the head of a group of poets who had thus 
rallied in Munich stood Emanuel Geibel (1815-1884), 
whose lyric and epic productions have made him one 
of the most attractiye and most charming poets of 
modern times. Friedrich Bodenstedt (bom 1819), an- 
other representative of the * Munich School', has gained 
well deserved f aine and general admiration by his lAeder 
des Mirza Schaffyy — a series of lyric poems, oriental 
in form, but thoroughly German in feeling. Adolph 
Wilbrandt, the dramatic writer and novelist, Hermann 
Lingg, the lyric and epic poet, Count Friedrich von 
Schack, Hans Hopfen, and seyeral others belong to the 
same group. But if we concede to all of them an 
honorable mention in the history of German literature, 
we certainly must assign a far more prominent place 
to Paul Heyse, the most universal and most prolifio 
writer of the Munich School. 

Bom in Berlin, March 15, 1830, Paul Heyse received 
an excellent education, studying Bomance languages at 
Berlin and Bonn, and obtaining his degree of Doctor 
of Philosophy at the age of twenty-two. His early suc- 
cess in literature induced him to abandon his profession 
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4 DTTEODUCTION 

and to settle in Munich (1854), where he tumed bis 
attention excluaively to literary work. 

A lively imagination, a wonderful mastery of poet- 

ical fortnB, and a rare command of tlie language are 

the characterietice of Heyee's atyle; an appreciation and 

love of all tbat is beautiful, graceful, and noble in 

bumanity and nature are tbe distinctive featurea of bia 

Tiew of Hfe, as laid down in bis various poetical works. 

Heyse, it ia tnie, baa wxitten lyric poema whicb are 

füll of deepest feeling and expreaaion; be bas compoaed 

numerous dramatic worka, wbicb baye been favorably 

received by tbe C^rman public; bis larger romancea 

(Im Paradiese, Kinder der Weil) are remarkable produc- 

tiona of their kind; but neitber aa a dramatic antbor 

nor as a lyric poet bas be won tbat fame and reputa- 

tion wbicb be baa enjoyed for almoat balf a Century. 

Heyae's beat worka — tbose in wbicb no German poet 

ever equalled or surpaaaed bim, — are hie abort noyels, 

over aeventy in number, aome in verae, otbets in prose. 

In tbese little masterpiecea, wbicb aa a rule are of a 

peculiar conetruction and bave a bigbly poetical idea 

aa a baaia, tbe nobility of tbe form rivala tbe warmtb 

of inner lifo and tbe fascinating art of tbe autbor'a 

diction. No matter wbat aubject be cbooaeB, wbat aide 

of buman nature or conflict in human life be deacribea, 

we can not help feeling a deeper intereat in bia cbar- 

octera and problems, as our bearte take a part in them. 

If we consider tbat Heyae during ao extended stay 

in Italy bad leamed to love Italian scenery and to 

underatand tbe conditions of soutbern life, we do not 

wonder tbat a number of bis novela, — and among 

tbem aome of bia beat. — bave an Italian landacape aa 

a background. Am, Tiberufer, Die Einsamen, Die Slickenn 

emso. Dm Mädchen von ^eppi, and L'Arrabbiata 

« Italian land and life, aa tbe poet baa seen and 

illy obserred it. But tbe greatest cbarm of theae 

coneiata neitber in tbe accurate deacription of 

Bcenery nor in tbe peculiaritiea of Italian life; 

tbem receive tbeir stamp aa true works of art 

be underlying poetical idea, wbicb idealizee even 

ipiaodes from common every day life as Heyae 
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has chosen for his little story L* ArrabbiatCL The latter 
has always been considered one of Heyse's most at- 
tractive works, although written when he was scarcely 
twenty-three years of age (1853). 

This text is based upon the seventh edition of a 
separate reprint from the original published by Besser, 
Berlin. The modern orthography has been adopted. 
Considering the fact that U Än^abbiala is generally one 
of the first texts read by the student of German, the 
editor has endeavored to make the vocabulary as com- 
plete as possible; inflected forms however have been 
omitted, as the student is suppbsed to be familiär with 
them. 

The accompanying Materials for German Composition 
have been written in simple language, so that the whole 
may be used as an introduction to German prose com- 
position. The first part of this work is intended to 
furnish material for practice in the commoner gram- 
matical forms and syntactical rules, while the General 
Eeview has the purpose of testing the scholar's knowl- 
edge of the vocabulary. As the words and phrases in 
this review have been selected from all parts of the 
text, the student will be obliged to rely on his memory 
only. In forming these little sentences the editor has 
carefuUy avoided the use of any word that is uncom- 
mon or poetical, and of any construction that could 
not be used in piain German conversation. 

Instructors using these Materials will do well to 
insist upon a written translation. The work assigned 
to the Scholar should in the beginning not exceed one 
section at a time; all corrections should be made in the 
class-room. 

M. L. 
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tUwahhiaia 



Vx^ Sonne voat noc^ nictjt aufgegangen. Ober htm 

üefuD lagert» eine breite graue nebelfdjic^t, We ftc^ 

nac^ Heapel E;inübec&et)nte unb bii fletnen StSbte an 

jenem Küflenftrii^ Decbunfeltc. Das JTIeet lag füll. Kn 

i ^cr IlTatinfe abet, bk untet feem Ifotjen Sorrentinet 



Sorrento 

6. marine: Marina. lu tianslating, letain Italien words as far 
aspoasible. — 5orrentiner: Sorrento, a towuof abont 6500 iuhabit- 
ante, is pictoresquelj sitnated on high oliSs riüng abmptlj from 
the Ba; of Naplea and penetrated by mao; cavems. Its natoral 
beaatj bas long made it a favorite waterii^-place. 



8 VTltvahhxata 

Reifen uf er in einer engen Buc^t angelegt ift, rü^jrten 
ftc^ fc^on ^ifc^er mit i^ren IDeibern, 6ie Kä^ne mit 
He^en, bie $um ^ifc^etf über Hac^t brausen gelegen 
Ratten, an großen Cauen ans £an6 5U $ie^en. Zlnbere 
rüfteten il^re Barfen, richteten bie Segel $u unb fc^Iepp» 
ten Kuber unb Segelftangen aus btn großen vergitterten 
(ßetDölben r>or, bie tief in ben ^elfeit ^ineingebaut über 
Hac^t bas Sc^iffsgerät betoal^ren» ZRan fa^ feinen 
müf ig ge^n ; benn auc^ bie Zllten, bie feine ^a^rt me^r 

10 machten, reiften ftc^ in bie grof e Kette berer ein, bie 
an ben He^en sogen, unb ^ie unb ba ftanb ein ZRütter» 
c^en mit ber Spinbel auf einem ber ftac^en Dächer, ober 
machte ftc^ mit ben (Enfeln 5U fc^affen, roä^renb bie 
ioc^ter bem ZRanne ^alf. 

xs Sie^ft bu, Kac^ela ? ba ift unfer Pabre £urato, fagte 
eine Zllte 5U einem fleinen Ding von se^n 3^^^^"/ ^^^ 
neben i^r fein Spinbelc^en fc^toang. ^hen fteigt er ins 
Schiff* Der Zlntonino foll i!^n nadj £apri ^inüberfa^« 
ren^ ZlTaria Santiffima, toas fte^t ber e^rrourbige ^err 

20 noc^ rerfc^Iafen ausl — Unb bamit toinfte fte mit ber 
^anb einem fleinen, freunblic^en Priefter 5U, ber unten 
ftc^ eben surec^tfe^te in ber Barfe, nac^bem er feinen 

5. richteten . . . 3U, see 3U richten. — fc^Iepptcn . . . t>or, see vot» 
fc^Icppen. 10. reiljten . . . ein, see einretl^en. 18. Per: the defl- 
nite article is here used to denote a well known person. — (Eaprt: 
a precipitous mass o£ rocks, rising at its highest point 1900 feet 
above the sea. The Island was a resort even in Boman times, and 
is still muoh visited on accoxint o£ its bold emd picturesque scenery 
and interesting mins. It contains two small villages, Capri and 
Anacapri, with a total popnlation o£ about 5000. The Island is cele- 
brated for its wines. 19. ipas =» tDte. 
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fc^irai^eii Sod fotgfälttg aufgehoben un& übet die ^ols- 
bant gebreitet ^atte. Die anbetn am Straub [;ielten mit 
bet 2Jtbeit ein, um itjren Pfacter abfaßten su fc^en, 
iet nad) redjts unb linfs freunblicij nitJte unb gnigle. 
i lüatum mug er benn nad; £aprt, (ßrogmutter? 
fragte bas Kinb. ^aben bie £eule bort feinen Pfarrer, 
ba^ fic unfern borgen muffen? 



The MHrina, Capri 

Set nict)t fo einfältig, fagte bie Zlltc. ©enug Ijaben 
fie ba unb bie fd)6nften Hicdjen unb fogar einen €in- 
• (iebler, tpie roir t^n nidft traben. 2Iber ba ift eine Dor^ 
ne^me Signora, bie E;at lange Ijier in Sorrent geico^nt 
unb mar fefjr fcanf, ba§ ber Pabre oft ju ifjr mugte 
mit bem ^odjtpfirbigften, tcenn fie badjten, fie flberftoh' 
leine TXad^t mcfr. Hun, bie ^eilige ^unQ^van. Ijat iijr 
2. Ifltlttn . . . ein, see eintgalten. 5. tniig, snpply geigen. 
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betgeftanben, 6af fte loteber frif(^ un6 gefunb iDor5en 
ift un6 ^at alle Cage im Zlteere bab^n fSnnert* 2tls ^e 
von ^tcr fort ift, nadj Capri ^inübtr, ^at fte noc^ einen 
f(^önen Raufen Dufaten an 5ie Kirche gefc^enft un5 an 

5 6as arme 2?oIf, un6 Ijat nidjl fort toollen, fagen jte, e^e 
6er Pabre nxdft t>erfproc^en ^at, fie Grüben 5U befuc^en, 
5af fie i^m b^iäjUn fann. Denn es ift erftaunlic^, loas 
jte auf i^n ^ält. Unb mir fSnnen uns fegnen, 5a| loir 
i^n 5um Pfarrer liab^n, 6er ßabzn Ifat toie ein €r5- 

lo bifc^of, un6 6em 6ie ^o^en ^errfc^aften na(^fragen« 

Die Zna6onna fei mit i^ml — Un6 6amit toinfte jie 

5um Sc^iffc^en hinunter, 6as eben abftof en loollte. 

"^ XDerben xx>xv flares XDetter ^aben, mein So^n? 

fragte 6^r fleine Priefter un6 fa^ be6enfli(^ nac^ Hea* 

15 pel hinüber. 

Die Sonne ift nodj nic^t heraus, eriDi6erte 6er Burf(^« 
IlXit 6em bifdjen Hebel wixb fie fc^on fertig tDer6en* 
So fa^r 3U, 6af toir t>or 6er ^i^e anfommen. 
2tntonino griff ^btn 5u 6em langen Huber, um 6ie 

2o Barfe ins ^reie 5U treiben, als er plöi^lxdf inne ^ielt 
unb nadj ber ^ö^e bes fteilen XDeges ^inauffa^, ber 
r>on bem Stäbt(^en Sorrent 5ur Zltarine ^inabfü^rt. 

(Eine fdjianfe IlXäbdjengeftalt toarb oben fic^tbar, 
bie eilig bie Steine ^inabfdjritt unb mit einem tCuc^e 

as tpinfte* Sie trug ein Bünbeldjen unterm Jtrm, unb i^r 
2tuf5ug toar bürftig genug. Voäj ^atte jie eine faft vor» 

1. wotben, for geworben, while required after a past participle, 
is exceptional after an adjective. 3. ifl = ging. 7. was . . . Ijält, 
see galten. 26. T>o6j Ijatte fie: the inverted order, thongh un- 



£*2lrrabbiata 11 

neunte, nur etrpas toilbe 2trt, ben Kopf in ben Xiadcn 
3u tperfen, unb bie fcljrparse ^ledjte, bie fte r>orn über ber 
Stirn umgefdjiungen trug, ftanb i^r toie ein Diabem« 

IDorauf toarten toir? fragte ber Pfarrer« 
5 (Es fommt ba nodf jemanb auf bie Barfe 5u, ber 
audj voolfl nadi Capri tpill* XDenn 3^r erlaubt, Pabre 
— es ge^t barum nidjt langfamer, b^nn 's ift nur ein 
junges Ding von faum adjtje^n 3a^r. 

3n biefem 2tugenbli(f trat bas Zltäbc^en hinter ber 

lo ZlTauer Ijerpor, bie btn gerpunbenen IDeg ein|af t. £au' 

rella? fagte ber Pfarrer. XDas ^at fie in Capri 3U t^un^r 

Untonino surfte bie Jtdjfeln* — Das Zltäbdjen fam 
mit Saftigen Schritten ^eran unb fa^ oor ftc^ ^in* 

©Uten <Eag, rjtrrabbiatal riefen einige von btn 
15 jungen Sdjiffern* Sie Ratten woljl nodi mel^r gefagt, 
toenn bie (ßegenroart bes Curato fte nxdft in Hefpeft 
gehalten Ijätte; benn bie tro^ige ftumme 2trt, in ber 
bas Zltäbdjen i^ren ©ruf ^inna^m, fc^ien bie Über« 
mutigen 5u reisen. 
20 ©Uten Cag, Caurella, rief nun auc^ ber Pfarrer. 
IDie fteljt's? IDiUft bu mit nadi Capri? 

XDenn's erlaubt ift, Pabre 1 

^rage bcn 2tntonino, ber ift ber Patron ber Barfe. 
3ft jeber boc^ ^err feines (Eigentums unb ©ott ^err 
as über uns alle. 

usual after bodf, is nsed sometimes to add flnency to the Speech. 
6. wxüf snpply gelten. 7. es geljt = mix werben gelten. 9. trat . . . 
liexvot, See hervortreten. 13. falj . . . Ijtn, see l^infel^en. 21. mit 
== mttgeljen. 
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Da tft ein falber Carlin, fagte Caurella, otjne ben 
jungen Schiffer anjafe^n. XDenn idf bafür mitfann. 

Du fannft's beffer braudjen, als xd), brummte 6er 
Burfdj unb fdjob einige Körbe mit Orangen äuredjt, 

5 baf Pla^ tDurbe. €r follte fie in Capri rerfaufen, 
bcnn bie ^elfeninfel trägt nic^t genug für b^n Bebarf 
ber fielen Befu(^er« 

3<^ toill ni(^t umfonft mit, erioiberte bas HTdbc^en, 
unb bie f^ioarsen 2tugenbrauen surften. 

lo Komm nur, Kinb, fagte ber Pfarrer. (£r ift ein 
brarer 3unge unb wxVi nidjt rei^ toerben von beinem 
bifdjen 2trmut. Da, fteig ein — unb er reidjte i^r bie 
f^anb — unb fe^ bic^ tjier neben mic^. Sietj, ba Ijat 
er bir feine 3^^^ Eingelegt, baf bu tDei(^er fi^en foUft. 

xs ZlXir l)at er*s nic^t fo gut gemacht. 2t ber junges Polf, bas 
treibt's immer fo. ^ür ein fleines ^rauensimmer toirb 
meljr geforgt, als für setjn geiftlidje ^erren. Zlun nun, 
braudjft bic^ nic^t 5U entf(^ulbigen, tEonino; 's ift unfers 
Herrgotts (Einrichtung, ba^ ^xdf (ßleic^ ju (ßleic^ tjdit. 

2o Caurella toar insrpifc^en eingeftiegen unb tjatte fi(^ 
gefegt, nac^bem fie bie 3^^^/ ^^"^ ^^^ IDort 5u fagen, 
beifeit gefc^oben ^atte. Der junge Schiffer lief fie liegen 
unb murmelte toas srpifc^en bcri ^a^nen. Dann ftief 
er fräftig gegen bm Uferbamm, unb ber Heine Ka^n 

as flQg in bzn (ßolf Ijinaus. 

1. Carltn (Ital. carlino): a Keapolitan silver coin named after 

Emperor Charles VI.; it is equal to 8i cents. 2. mit fann = mit» 

gelten fann. 3. brauchen: incorrecüyfor gebrauchen. Thelanguage 

* of Antonino and Lanrella is not always of the best. 4. f<^ob . . . 

3urec^t, see 3urec^tfd?ieben. 7. 23efud?er: over 30,000 yearly. 
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Was tjaft 5u ^a im Bünbel? fragte 6er Pfarrer, 
wäi}vtnb fie nun übers IlXeer Eintrieben, bas ^läj zbtn 
r>on 5en erften Sonnenftra^Ien lichtete. 

Seibe, ©am un5 ein Brot, Pabre. ^df foll 6ie 
5 Seibe an eine ^rau in Capri rerfaufen, bie Bänber 
mac^t, unb bas ©am an eine anbere. 

^aft bu's felbft gefponnen? 

3ci, ^err* 

IDenn ic^ mic^ rec^t erinnere, ^aft bu auc^ gelernt 
lo Bänber madjen. 

3a, ^err» 2tber es gel^t toieber fc^Iimmer mit ber 
ZlTutter, ba^ xdf nidjt aus bem ^aufe fann, unb einen 
eignen tDebftu^I fönnen roir nic^t besa^Ien* 

(ße^t fdjiimmerl 2)^, o^I Da xd) um £)ftern bei 
«5 euc^ toar, faf fie bodf auf. 

Der ^rü^Iing ift immer bie bSfefte ^eit für fte* Seit 
toir bie grof en Stürme Ratten unb bie (Erbftöf e, Ijat fie 
immer liegen muffen t>or Sdjmersen* 

£af nic^t nac^ mit Beten unb Bitten, mein Kinb, 
2o ba^ bie ^eilige 3""3f^^ii ^ürbitte t^ut. Unb fei brao 
unb fleif ig, bamit bein (ßebet erhört loerbe. 

IXaii einer Paufe: IDie bu ba 5um Stranb tjerunter* 
famft, riefen fie bir 5u: (ßuten tCag, Titrrabbiata I 
XDarum Reifen jte bxdj fo? €s ift fein fc^öner Zlame 
25 für eine C^riftin, bie fanft fein foU unb bemütig. 

8. 3^# ^err: here imitating the Italian /8t, signore; other- 
wise 3^/ ^^i" Biett, 11. es geljt . . . fc^Itmmer, see fd^Iimm. 
15. fag . * . auf, see auffi^en. 19. £a§ . . . nad^, see nad^ 
laffen. 
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Das Vfläbditn glühte über bas ganse braune (ßefic^t 
nnb i^re Jtugen funfeltem 

Sie Ijabtn t^ren Spott mit mir, toeil ic^ nidjt tanje 
nnb jtnge nnb vkl Äebens mac^e, toie anbere« Sie foll* 
5 Un mxdf geljen laffen; xdf tljn irrten ja nidjts» 

Du fönnteft aber freunbli^ fein ju jebermann. 
Cansen unb fingen mögen anbere, b^mn bas i^bcn 
leichter ift. 2tber ein gutes IDort geben, fc^icft fidj auc^ 
f^v einen Betrübten* 
lo Sie fa^ vov ftdj nieber unb 30g bie Brauen bic^ter 
5ufammen, als moUte fte il^re fdju)ar5en 2tugen barunter 
t>erftecfen. (Eine IDeile fuhren jte fc^rpeigenb batjin* 
Die Sonne ftanb nun prädjtig über btm (ßebirg, bie 
Spi^e bes tJefuo ragte über bie XDoIfenfc^idjt heraus, 
15 bie nodj bcn ^uf umsogen ^ielt, unb bie ^aufer auf 
ber ^btnc von Sorrent blinften toeif aus b^tn grünen 
£)rangengärten tjerror. 

^at jener ZlTaler nichts toieber Don fic^ ^ören laffen, 
Caurella, jener Heapolitaner, ber bic^ sur ^rau Ifabcn 
K> tDoIIte? fragte ber Pfarrer^ 

Sie fdjüttelte bcn ICopf. 

(£r fam bamals, ein Bilb r>on bir 5U madjen. IDar* 
um I?aft bu's t^m abgefdjiagen ? 

tDo5U tDoUf er es nur? €s jinb anbere fc^öner als ic^* 

25 Unb bann — toer toeif, toas er bamit getrieben tjatte* (Er 

^ätte mic^ bamit rersaubern fonnen unb meine Seele be« 

fdjäbigen, ober midj gar 5U tCobe bringen, fagte bie 2Ttutter. 

10. faf? . . . nteber, see nieber fei? en. 12. fuljren . . . ba^tn, 
See ba^tnfaljren. 
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(ßlaube nic^t fo fünblic^e Dinge, ^iptadj 6er Pfarrer 
ernft^aft Btft 6u nidjt immer in (ßottes ^anb, o^ne 
bejfen IDillen bir fein ^aav üom Raupte fällt ? Unb foU 
ein Zltenfc^ mit fo einem Bilb in 5er ^anb ftärfer fein 
5 als ber ^errgott? — gubem fonnteft bu ja fetten, baf er 
bir wolilvooüU. ^ätte er bic^ fonft heiraten rpoUen? 

Sie fdjtDieg* 

Unb roarum ^aft bu i^n ausgefdjiagen? €s foU 

ein braoer IlXann getoefen fein unb gans ftattlidj unb 

lo ^ätte bidj unb beine ZHutter beffer ernähren fönnen, als 

bu es nun fannft, mit bem bif djen Spinnen unb Seibe» 

toirfeln* 

XDir finb arme Ceute, fagte fie ^eftig, unb meine 

Ztlutter nun gar feit fo lange fvanf* VOxv toaren i^m 

15 nur 5ur £aft gefallen* Unb ic^ tauge auc^ nic^t für 

einen Signore. XDenn feine ^reunbe 5u i^m gefommen 

toären, ^ätte er ^xdf meiner gefdjämt. 

XDas bu auc^ rebefti 3^ f^S^ ^i^ i^/ ^^f ^^ ^^^ 

brat>er ^err toar* Unb überbies toollte er bodj nadj 

ao Sorrent überfiebeln. €s toirb nic^t balb fo einer toie» 

öerfommen, ber u?ie rec^t rom ^immel gefdjicft toar, 

um euc^ aufsu^elfen. 

^df roill gar feinen ZHann, niemals 1 fagte fie ganj 
tro^ig unb wie t>or fic^ ^in* 
»5 ^aft bu ein (ßelübbe getrau, ober toillft in ein 
Klofter ge^n? 

4. fo einem: here, as often, with a feeling of contempt, and 
withont the idea of comparison. 15* mutier, supply ifi* 19* Was 
• • . rebefi; see reben* 
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Sie fdjüttelte 5en Hovl 

Die Ceute Ifabtn redjt, 6ie bir beinert €igenftnn vot- 
galten, wenn andf jener Harne nic^t ^äjön x% Bebenfft 
5u nidjt, 5af 5u ni(^t allein auf ber tDelt Hft unb 
burc^ biefen Starrfinn beiner franfen IlXutter bas ttbtn 
unb i^re Kranf^eit nur bitterer mac^ft? Was fannft 
bu für wichtige (ßrünbe Ifab^f jebe rec^tfc^affene ^anb 
absuroeifeu; bie bic^ unb beine Zltutter ftü^en roill? 
2tntu?orte mir^ Caurellal 
lo 3c^ Ijabt woljl einen (ßrunb, fagte fie leife unb 
SSgernb. 2tber xdi fann i^n nic^t fagen* 

Hidjt fagen? Tlndi mir nidjt? Hic^t beinern Beicht* 
Dater, bem bu bodf fonft wolfl sutrauft, baf er es gut 
mit bir meint? £)ber nidjt? 
15 Sie nicfte« 

So erleichtere bein ^ers, Ifinb. IDenn bu rec^t ^aft, 

loill xdi ber €rfte fein, bir redjt ju geben. Jtber bu bift 

jung unb fennft bie XDelt toenig, unb es möchte bxäj 

fpäter einmal gereuen, toenn bu um finbifc^er (ßebanfen 

20 toillen bein ©lud t>erf(^er5t Ijaft. 

Sie loarf einen flüchtigen fc^euen 3Iid nac^ bem 
Burfc^en hinüber, ber emftg rubernb hinten im Ifa^n 
faf unb bie mollene Zltü^e tief in bie Stirn gesogen 
^atte. (Er ftarrte 5ur Seite ins ZlTeer unb fc^ien in feine 
25 eigenen (ßebanfen rerfunfen 5U fein. Der Pfarrer fa^ 
i^ren Blid unb neigte fein £)^r nä^er ju i^r* 

3^r Ifabt meinen t?ater nic^t gefannt, ftüfterte jte, 
unb t^re 2tugen fa^en finfter. 

14. 0ber nxdfi? = 0ber ttanft bu es tljm nt^t 3U? 
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Deinen Dater? (Er ftarb ja, benf tdj, ba 6u faum 

Se^n 3a^r alt loarft. VOas Ijat 5etn t?ater, 5effen Seele im 

Parabiefe fein möge, mit beinem (Eigenfinn 5U fdjaffen? 

3^r iiabt i^n nic^t getannt, Pabre. 3^^ ^^i^ nxdfi, 

5 baf er allein S(^ulb ift an ber Kranf^eit ber ZlTutter. 
XDie bas? 

IDeil er fte mif ^anbelt Ifat unb gcfc^Iagen unb mit 
^üfen getreten* 3^ ^^^t ^^^ ^^^ Hackte, toenn er 
nadj ^aufe fam unb toar in XDut. Sie fagte i^m nie 

xo ein IDort unb ttjat alles, toas er loünfc^te. (Er aber 
f(^Iug fie, baf mir bas ^cr5 brechen tDoUte. 3^ 5^9 
bann bie Dede über ben Kopf unb t^at, als ob läj 
fdjiiefe, toeinte aber bie ganje Hac^t. Unb loenn er fte 
bann am Boben liegen fa^, Dertoanbelt' er fidj plö^Iic^ 

15 unb ^ob fie auf unb füf te fie, ba^ fie fdjrie, er toerbe 
fie erftiden. Die ZlTutter Ijat mir verboten, ba^ id} nie 
ein XDort baoon fagen foll; aber es griff fte fo an, baf 
fie nun bie langen ^aljve, feit er tot ift, nodj nidjt 
toieber gefunb geworben ift* Vinb w^nn fie frü^ fterben 

ao foUte, toas ber ^immel rer^üte, ic^ loeif lootjl, toer fie 
umgebra(^t Ijat 

3. möge: Imperative. 7. loie bas = lotefo. 17. verboten, 
\>a% xdf nie: incorrect accnmnlation o£ negative ideas. Similar 
mistakes occur even in classic writers; e. g. Lessing, Emüva Gcdotti, 
n, 6: *n?te tütib er fc^on wat, als er nur Ijorte, ba^ berprtn3 btc^ 
ntc^t oljne nitgfallen gefeiten'. Schiller, Letter to Goethe, No- 
vember 23, 1795: 'Da man fi^ nie bebaut t^at; bie IHetnung 
über meine ^eljler ^n unterbrürfen'. Ctoedeke, (Sntnbrig 3ur (5e» 
fc^tc^te ber beutfc^en Pi^tung, U, 514: *Pie Dieter biefes geitrau* 
mes fd?rerfen ntc^t nur ntc^t oor feinen (5ebanfen unrein jler 
2Irt 3urürf '. 18. griff , , , an, see angreifen. 
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Der Heine Priefter toiegte bas ^aupt un5 festen un« 
fc^Iflffig, iDte toeit er feinem Beic^tfin5 rec^t geben follte* 
Cnblic^ fagte er: t?ergib t^m, toie i^m beine ZlTutter 
vergeben Ifat ^efte nic^t keine (ßebanfen an jene trau- 

5 rigen 3iI6er, Caurella* (Es toerben beffere ^cxkn für 
bidf fommen un5 bxdj alles üergeffen machen. 

Hie rergeff ic^ bas, fagte fte unb fc^auerte sufam- 
men. Vinb tpift, Pabre, barum toill xdf eine 3ii"3fj^^w 
bleiben, um feinem untert^änig su fein, ber mic^ mif » 

lo ^anbelte unb bann liebfofte. IDenn mic^ je^t einer 
fc^Iagen ober füffen toill, fo toeif ic^ midj 5u U)e^ren* 
2tber meine JTtutter burfte ftc^ idjon nidjt toetjren, nic^t 
ber Schläge errpe^ren unb nic^t ber Küffe, toeil fte il?n 
lieb ^atte. Unb idj toill feinen fo lieb Ijabi^n, ba^ xdf 

15 um i^n franf unb elenb u)ürbe. 

Btft bu nun nidjt ein Kinb unb fpridjft toie eine, 
bie nichts toeif ron bem, was auf (Erben gefc^ie^t? 
Sinb benn alle ZlTänner toie bein armer Pater u>ar, 
ba^ jie jeber Caune unb Ceibenfc^aft nachgeben unb 

ao i^ren grauen fc^Iedjt begegnen? ^aft bu nic^t rec^t« 
fc^affne ZlTenfc^en genug gefe^n in ber ganjen Hac^bar» 
fc^aft, unb grauen, bie in ^rieben unb (Einigfeit mit 
i^ren ZHännern leben? 

t?on meinem Pater touf f es auc^ ntemanb, u>ie er 

«5 3U meiner ZHutter toar, b^nn fie loäre e^er taufenbmal 
geftorben, als es einem fagen unb flagen* Unb bas 
alles, loeil fie i^n liebte* tDenn es fo um bie Ciebe 
tft, ba% fie einem bie Cippen fdjiieft, wo man ^ülfe 

27. Wtnn . . . tji, see um. 
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fdjreien follte, unb einen tüeljrlos mac^t gegen Ürgeres, 
als ber ärgfte ^einb einem ant^un fönnte, fo rpill idj 
nie mein ^erj an einen Zltann l)änQ<in. 

3<^ fdge bxt, baf bu ein Kinb bift unb nic^t toeif t, 

5 was bu fpridjft üu u?irft au^ r>iel gefragt toerben 
von beinem fersen, ob bu lieben toillft ober nic^t; 
toenn feine ^eit gefommen ift, banat ^ilft alles nic^t, 
u>as bu bir je^t in ben Kopf fe^eft. — XDieber nac^ 
einer Paufe: Unb jener ZlTaler, ^aft bu i^m andf juge^ 

xo traut, baf er bir ^art begegnen tDürbe? 

(Er madjte fo 2tugen, toie idj fie bei meinem Pater 
gefe^en Ijabc, toenn er ber ZlTutter abbat unb fie in bie 
2trme nehmen tDoUte, um i^r toieber gute XDorte 5U 
geben. Die Hugen tenn' ic^* (Es tann fte andi einer 

xs machen, ber 's übers ^ers bringt, feine ^rau 5U fc^Iagen, 
bie i^m nie loas suleibe getrau ^at. ZHir graute, toi^ 
ic^ bie 2tugen toieber fatj. 

Darauf fc^roieg fie be^arrlic^ ftill» 2tuc^ ber Pfarrer 
fc^toieg* (Er befann fic^ u?o^I auf üiele fc^Sne Sprüche, 

90 bie er bem Znäbdjen ^ätte ror^alten fSnnem 2tber bie 
©egenroart bes jungen Sdjiffers, ber gegen bas (Enbe 
ber Beidjte unruhiger gerporben toar, rerfdjiof i^m b^n 
ZlTunb. 

2tls fte nac^ einer jiDeiftünbigen ^a^rt in bem f lei* 

25 .nen ^afen von Capri anlangten, trug 2tntonino bm 
geiftlidjen ^errn aus bem Kaljn. über bie. legten flachen 
XDellen unb fe^te i^n ehrerbietig ab. Vodf ^atte £au» 

5. audf = ntc^t. 27. fefete . . , ah, see abfegen.— -Poc^ Rätter 
see p. 10, 1. 26, note. .... j 
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rella ntc^t roartcn toollen, Ms er toieber jurürf loatete 
un6 fte nadj^olte. Sie na^m i^r HScf(^en sufammen, 
6ie ^ol5pantöffeI(^en in bie redjte, bas Bünbel in bie 
linfe £fanb nub pfätfc^erte ^urtig ans tanb. 
5 3^ bleibe ^eut loo^I lang auf (Lapvx, fagte 5er 
Pabre, unb bu brauc^ft nidjt auf midj 3U tparten* 
t?ielleidjt fomm' idj gar erft morgen na^ ^aus« Unb 
bu, Caurella, toenn bu ^eimfommft, grüf e bie ZlTutter. 
3d? befudje eudj in biefer IDoc^e noc^. Du fä^rft bodf 
xo no^ r>or ber Hadjt jurüd? 

XDenn (Gelegenheit ift, fagte bas ZlTäbc^en, unb 
madjte ftdj an i^rem ÄO(f 5U fdjaffen. 

Du tpeif t, ba^ xdi andj 5urücf muf, fprac^ Jtnto* 
nino, u>ie er meinte, in fe^r gleichgültigem tCon. 3^ 
15 toart* auf bic^, bis Jtoe ZlTaria* XDenn bu bann nidjt 
fommft, foU mir's audj Qkidf fein. 

Du muf t tommen, Caurella, fiel ber Heine ^err ein. 
Du barfft beine ZlTutter feine IXadfi allein laffen. — 
3ft*s tpeit, tDO bu ^in muft? 
ao Jtuf Unacaprt, in eine t?igne« 

Unb ic^ muf auf Capri 5U. Beeilt* bic^ (ßott, Ifinb, 
unb bidj, mein So^nl 

Caurella füf te i^m bie t(anb unb lief ein Cebtioo^I 

fallen, in bas fic^ ber Pabre unb 2tntonino teilen moc^« 

35 ten. 2tntonino inbeffen eignete ftc^'s nic^t 5U. (Er 50g 

feine TXlixi^^ vor btm Pabre unb fa^ Caurella ntc^t an. 

1. tDaieie: as there are no piers anywhere in Gapri, the land« 
ing or embarking in small boats is fai £rom pleasant, especially in 
rongh weather. 17. fiel ... ein, aee e Inf allen» 19» l{in, anpply 
ge^en, 25. eignete., .ju, mfQ ^tteignem 
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2tls fie i^m aber beibe 6en Äücfen gcfe^rt Ratten, 
lief er feine Jtugen nur furje ^dt mit 5em geiftlidjen 
^errn toanöern, 6er über bas tiefe IfiefelgeröII mü^fam 
Ijinfc^ritt, unb fc^idte fie bann bem JRäbc^en nadj, bas 

5 fic^ re(^ts Me ^5^e hinauf gerdanb't ^atte, bie ^anb 
über bie Jtugen ^altenb gegen bie fc^arfe Sonne. (E^ 
ftc^ ber XDeg oben 5U)if(^en Zltauern surücfsog, ftanb jie 
einen 2tugenblicf ftill, loie um Jttem ju fdjopfen, unb 
fa^ um* Die ZHarine lag 5U itjren ^üfen, ringsum 

lo türmte fic^ ber fc^roffe ^els, bas ZlTeer blaute in feltener 
Pracht — es toar rpo^I ein 2tnblicf bes Ste^enbleibens 
ipert Der Unfall fügte es, ba^ i^r Blid, bei 2tntO' 
ninos Barfe üorübereilenb, ft^ mit jenem Blicfe begeg« 
nete, bzn Untonino il?r nac^gefdjicft ^atte. Sie machten 

15 beibe eine Belegung, wie Ceute, bie fic^ entfdjulbigen 
mollen, es fei etipas nur aus t?erfe^en gefc^e^en, loor« 
auf bas TXlabdi^n mit finfterm ZlTunbe i^ren IDeg fort- 
fe^te. 

€s toar erft eine Stunbe nac^ ZlTittag, unb fc^on 
2o faf Jtntonino ivotx Stunben lang auf einer Baut r>or 
ber ^ifdjerfc^ente. (Es mufte i^m toas burc^ ben Sinn 
ge^en, bcnn alle fünf Zltinuten fprang er auf, trat in 
bie Sonne hinaus unb überblicfte forgfältig bie XOege, 
bie linfs unb redjts nac^ btn sroei 3"f^Ipäbtc^en führen, 
as Das tDetter fei i^m bebenflic^, fagte er bann 5u ber 
XDirtin ber £)fterie* €s fei loo^I flar, aber er fenne 

9. fatj um = fall untrer or fafj 3urürf; umfcl^cn is generally 
nsed as a reflexive verb. 11. tDoi{( modifles toert. 25. fei »= fc^ine. 
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Mefe ^arbe 6cs ^tmmcls un6 ZHeers. ©erabe fo tjab 
es ausgefe^n, e^ 6er le^te grof e Sturm toar, tDO er bu 
engltf^e ^amilie nur mit Hot ans £an6 gebraut Ijabz. 
Sie rperbe fic^ erinnern. 
5 Hein, fagte 6ie ^rau. 

Hun, fte foUe an i^n benfen, toenn fic^'s nod) vox 
Xiadji reränbere. 

Sinb t>iel ^errf(^aften brüben? fragte 6ie XDirtin 
nadj einer XDeile* 
lo (Es fängt eben an. Bisher Ratten toir fc^Iec^te ^dt 
Die tpegen 6er Bäber fommen, liefen auf ft^ toarten. 

Das ^rüljja^r fam fpät. ^abt i^r me^r reriient, 
als tDtr tjier auf Capri? 

(£s tjätte nic^t ausgereidjt, srpeimal 6ie XDodje Vflac- 
15 caroni 3U effen, loenn idi blof auf 6ie Barte angerpiefen 
toäre. Dann unb toann einen Brief nac^ Heapel 5u 
bringen, ober einen Signore aufs ZHeer gerubert, 6er 
angeln toollte — 6as toar alles* 2tber 3^r wif t, 6af 
mein £)nfel bie grofen Orangengärten tjat un6 ein 
2o reidjer ZHann ift. Conino, fagt er, fo lang xdf lebe, 
foUft 6u nic^t Hot leiben, un6 ^ernac^ tüirb auc^ für 
6idj geforgt toerben. So ijaV idj 6en XDinter mit &oU 
tes ^ülfe fiberftanben* 

£fat er Kinber, (£uer £)nfel? 
25 Hein, (£r tpar nie t>erljeiratet unb lang auf er £an= 

6. fi^'s = ^«5 lOetter fid?. 10. €s = bte Satfon. 14. mac^ 
caroni: the national disli of the Neapolitan. 16. tnann, supply 
liaiit i(^. 17. ober, supply t c^ \:tal>t, 18. 3ljr; 24. €ucr: poUte 
form of address nsed by the lower classes in Grermany as weU as 
in Italy. especially Lower Italy. 
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6es, rpo er 6enn mandjen guten Piafter 5ufammen« 
gebracht Ifat Hurt Ijat er t>or, eine grofe ^ifc^erei 
ansufangen, unb tüill mic^ über bas ganse IDefen fe^en, 
5af xdf nadf bem Hechten fe^e. 

5 So feib 3^^ i^ ^i" gemachter IlXann, Untonino. 

Der junge Schiffer sucfte bie 2tdjfeln. (Es ijat jeber 

fein Bünbel 3U tragen, fagte er. Damit fprang er auf 

unb fal? tpieber linfs unb re^ts nadf bem XDetter, 

obvooi}l er toiffen mufte, ba^ es nur eine XDetter= 

xo feite giebt. 

3c^ bring' (Eu(^ noc^ eine ^lafdje. €uer £)nfel 
fann's besaljlen, fagte bie XDirtin. 

Hur noc^ ein ©las, benn 3^r ^abt ^ier eine feurige 
2trt IDein. Der Kopf ift mir fc^on gans toarm. 

IS €r ge^t nidjt ins Blut. 3^^ fSnnt trinfen, fo r>iel 
3^r ipollt. Da fommt zb^n mein ZlTann, mit bem 
müf t 3^^ "ö^ ^^"^ XDeile fi^en unb fdjtoa^en. 

XDirflidj fam, bas He^ über bie Sdjultern ge^dngt, 
bie rote ZlTü^e über bzn geringelten paaren, ber ftatt* 

ao lidje Pabrone ber Sc^enfe r>on ber ^o^e herunter. (£r 
^atte ^ifdje in bie Stabt gebracht, bie jene rorne^me 
Dame beftellt ^atte, um fie bem fleinen Pfarrer von 
Sorrent rorjufe^en. IDie er bes jungen Sdjiffers an- 
fidjtig ipurbe, tpintte er i^m ^erslic^ mit ber ^anb ein 

25 IDiUfommen 3U, fe^te ftdj bann neben i^n auf bie 

1. pi aßet: the Italian piastre is a silver coin, = 80 cents. 
There are also Turkish piastres (= 3 cents), and Spanish piastres 
(rs |1.00). 2. l{at . . . votf See por traben. 24. totnfte . . . 5U, see 
juujtnfen. 
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Banf un6 fing an 5U fragen unb 5U ersä^Ien* (Eben 
brachte fein XDeib eine sioeite ^lafc^e öes eckten unoer« 
fälfdjten Capri, als 6er Uferfanb 5ur Cinfen fmfterte 
un6 Caurella 6es XDeges von 2tnacapri 5a^er tarn. Sie 

s grüf te flü(^tig mit 6em Kopf un6 ftan5 unfc^Iüffig ftill. 

2tntonino fprang auf* ^dj muf fort, fagte er« 's 

ift ein ZlTäbc^en aus Sorrent, 6as ^eute frfi^ mit 6em 

Signor Curato fam un5 auf 6te Hac^t uoieber $u i^rer 

franfen ZHutter will. 

xo tlun nun, 's ift noc^ lang bis Zlac^t, fagte 6er 
^ifc^er. Sie u>ir6 6oc^ ^dt Ifahen, ein ©las XDetn $u 
trinfen. ^ola, ^rau, bring noc^ ein ©las. 

3c^ banfe, ic^ trinfe nic^t, fagte Caurella unb blieb 
in einiger (Entfernung. 

.5 Sc^enf nur ein, ^rau, f(^enf einl Sie läft fiäj 
nötigen. 

£aft fie, fagte 6er Burfc^. Sie Ifat einen garten 
Kopf, u>as fie einmal nic^t uoill, 6as re6et i^r fein 
^eiliger ein. — Un6 6amit na^m er eilfertig 2tbfc^ie6, 

20 lief nac^ 6er Barte hinunter, löfte 6as Seil un6 ftan6 
nun in (Erwartung 6es 2Trä6^ens. Die grufte noc^ 
einmal nac^ 6en IDirten 6er Sc^enfe 5urü(f un6 ging 
6ann mit $au6ern6en Stritten 6er Barfe 3U. Sie fa^ 
portjer nadf allen Seiten um, als erwarte fie, 6af fic^ 

85 noc^ an6ere ©efellfc^aft einfinben tDür6e. Die IlXarine 
aber war menfc^enleer; 6ie ^ifc^er fc^Iiefen 06er fuhren 

1. fing an, see anfangen. 15. Sc^cnf . . . ein, see einfeuern 
fen. 18. iPtü, ßupply tljun.— rebet . . . ein, see et nr eben. 23. bet 
» anf bte. 



£'2lrrabbiata 25 

im HTeer mit ilngeln un6 He^ett; tpenige grauen unb 
Kinber faf en unter 6en tE^firen, fdjlafenb ober fpinnenb, 
nnb Me ^remben, bie am ZUorgen ^crübergefa^ren, 
tparteten bie f üblere tEagesseit 5ur Hücffa^rt ab. Sie 

5 fonnte andj nidjt 5U lange umfcfjaucn, bznn e^ fie es 
tpe^ren fonnte, ^atte 2tntonino fie in bie 2trme genom« 
men unb trug fie toie ein Kinb in ben Xladf^n. Dann 
fprang er nac^, unb mit toenigen Huberfdjiägen u?aren 
fie fc^on im offenen ZUeer* 

lo Sie ^atte fxii vorn in ben Halin gefegt unb i^m 
Ijalb bzn Hücfen sugebre^t, ba^ er fie nur pon ber Seite 
fe^en fonnte* 3^^^ S^S^ tparen je^t noc^ ernft^after 
als getoö^nlidj* Über bie furse Stirn ^ing bas ^aar 
tief herein, um btn feinen HafenPfigel sitterte ein eigen» 

15 finniger ^nq, ber poüe ZUunb toar feft gefdjloffen* — 
2tls fie eine ^dÜariQ fo ftiüfdjtoeigenb über ZUeer ge» 
fahren tparen, empfanb fie bzn Sonnenbranb, na^m 
bas Brot aus bem tEuc^ unb fc^Iang biefes über bie 
^ledjte* Dann fing fie an pon bem Brote 5u effen unb 

ao i^r HTittagsma^l 5U galten; benn fie ^atte auf Capri 
nichts genoffen* 

Untonino fa^ bas nic^t lange mit an* (Er ^olte aus 
einem ber Korbe, ber am ZlTorgen mit Orangen gefüllt 
getoefen, stoei ^erüor unb fagte: Da ^aft bu u>as 5U 

5 beinem Brot, Caurelta. ©laub nidjt, ba^ xdi fie für 
bic^ 5urücfbe^alten Ijab^. Sie finb aus bem Korb in 
btn 'Kaiin gerollt, unb iii fanb fie, als ic^ bie leeren 
Körbe toieber in bie Barfe fe^te, 

14. i)eretn ^^^ l^erunier. 24. was: familiär for etwas. 
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3i ^u fic bodf, 3c^ ijab an meinem Brote genug* 

Sie finb etfrifc^enb in 6er ^i^e, unb 6u bift toeit 
gelaufen* 

Sie gaben mir oben ein ©las IDaffer, bas ifat mic^ 
5 fc^on erfrifdjt* 

XDie 6u tpiüft, fagte er, unb lief fte tpieber in 6en 
Korb fallen, 

Heues Stiltfdj«)eigen* Das ZUeer u?ar fpiegelglatt 
unb raufc^te faum um 6en KieL Tindf Me u>eif en See» 
lo rögel, 6ie in ben Ufer^ö^lcn niftcn, sogen lautlos auf 
i^ren Haub. 

Du fonnteft bie stoei Orangen beiner ZUutter brin* 
gen, fing 2tntonino u?ieber an* 

XDir ijabtn i^rer noc^ 5u ^aus, unb toenn fie 5U 
15 £nbe finb, ge^' xif unb faufe neue* 

Bringe fte i^r nur, unb ein Kompliment t)on mir. 

Sie fennt bidj ja nidjt* 

So fonnteft bu i^r fagen, toer xii bin* 

3<^ fenne bic^ auc^ nic^t* 
9o (Es roar nidjt bas erfte UTal, ba^ fte i^n fo üerleug* 
nete* Por einem 3^^^/ ^^^ ^^^ ZUaler eben nac^ Sor» 
rent gefommen roar, traf fidj's an einem Sonntage, ba^ 
itntonino mit anbern jungen Burfc^en aus bem Ort 
auf einem freien Pla^ neben ber ^auptftrafe Boccia 
25 fpielte. Dort begegnete ber ZUaler suerft Caurella, bie, 
einen IDafferfrug auf bem Kopfe tragenb, o^ne fein su 
achten porüberfdjritt* Der Heapolitaner, von bem Tin^ 
blicf betroffen, ftanb unb fa^ i^r nac^, obroo^l er fic^ 

24. Boccia: an Italian game, played with wooden baUs. 
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mitten in 5er Ba^n bes Spieles befanb nnb mit ämei 
Sdjritten fie ^ätte räumen fönnen* (Eine unfanfte Kugel, 
6ie i^m gegen bas ^ufgelenf fu^r, muf te i^n bavayi 
erinnern, ba^ ^ier 5er Ort nic^t fei, fic^ in ©ebanfen 

5 5u rerliercn* (Er fa^ um, als erroarte er eine (Entfdjul« 
bigung* Der junge Schiffer, ber ben XDurf getrau ^atte, 
ftanb fc^toeigenb unb tro^ig inmitten feiner ^reunbe, 
ba^ 6er ^rembe es geraten fanb, einen XPortroec^fel 5u 
rermeiben nnb su ge^en. Doc^ ^atte man ron 6em 

lo ^anM gefprodjen un6 fpradj von neuem 5at)on, als 
6er ZTIaler fidj offen um Caurella betoarb. 3^ fenne 
i^n nic^t, fagte 6iefe untoillig, als 6er ZTTaler fie fragte, 
ob fie i^n jenes un^öpic^en Burfdjen roegen ausfc^lage* 
lln6 6odj roar auc^ i^r jenes (ßere6e 5U £)^ren gefom« 

15 men* Seit6em, u>enn i^r 2tntonino begegnete, ^atte fie 
i^n 6oc^ u?o^l rDie6ererfannt* 

Un6 nun fafen fie im Ka^n toie bie bitterften 
^ein6e, un6 bei6en flopfte 6as ^ers töblic^* Das fonft 
gutmütige ©efic^t Kntoninos roar ^eftig gerötet; er 

ao fc^lug in 6ie XDeüen, 6af 6er Sdjaum i^n überfpri^te, 
un6 feine £ippen sitterten suroeilen, als fprädje er böfe 
IDorte* Sie t^at, als bemerfe fie es nic^t, un6 machte 
i^r unbefangenftes ©efidjt, neigte fic^ über 6en Bor6 
6es Hadjens un6 lief 6ie ^lut 6urc^ i^re Ringer gleiten* 

25 Dann ban6 fie ifjr tEuc^ «)ie6er ab nnb or6nete i^r 
^aar, als fei fie gans allein im Ka^n* Hur 6ie 2tugen» 
brauen surften noc^, un6 umfonft ^ielt fie 6ie naffen 

20. f(^Iug, supply mit btn Hubern. 25. banb. . .ab, see ah* 
btnben. 
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^änbe gegen t^re brennenden XDangen, um fie su füllen* 

Hun u?aren fie mitten auf 6em UTeer, unb nalf un6 

fetn lief fic^ fein Segel blicfen» Die ^n^ü wav 5urücf= 

geblieben, 6ie Küfte lag im Sonnenbuft roeitab, nic^t 

5 einmal eine Klöxvt burdjPog 6ie tiefe (Einfamfeit* 2tn« 
tonino fa^ um fic^ ^er, (Ein ©ebanfe fdjien in i^m 
aufsufteigen* Die Höte roic^ plö^lidj ron feinen Wan^ 
gen, nnb er lief Me Huber finfen* Unroillfürlic^ fa^ 
Caurella nac^ i^m um, gefpannt, aber furdjtlos. 

lo 3^ ^^t ^i" <£ni>^ madjen, brac^ 6er Burfc^ ^er« 
aus. (Es bauert mir fc^on 5U lange un6 u>un6ert mic^ 
fdjier, baf ic^ nidjt brüber 5u ©runbe gegangen bin* 
Du fennft mic^ nidjt, fagft 6u? ^aft b\x nidjt lange 
genug mit angefe^n, roie ic^ bei 5ir rorüberging als 

15 ein Unjtnniger unb fjatte 5as ganse ^ers roll, 5ir 5u 
fagen? bann madjteft 6u beinen böfen Xflnnb nxxb bv^lf* 
teft mir ben Hücfen. 

XDas f?atf idj mit 6ir 3U reben? fagte fte fürs. 3dj 
iiabc tüofjl gefe^en, baf bu mit mir anbinben rooltteft 

2o 3<^ u)ollt' aber nic^t in ber £eute HTäuler fommen um 
nid^ts unb toieber nidjts* Denn sum 2Ttanne nehmen 
mag ic^ bidj nic^t, bidj nidjt unb feinen. 

Unb feinen? So u?irft bu nidjt immer fagen* IDeil 
bu ban 2Ttaler toeggefc^icft ^aft? Pa^l Du toarft noc^ 

25 ein Kinb bamals. (Es roirb bir fc^on einmal einfam 
roerben, unb bann, toll toie bu bift, nimmft bu ben 
erften beften* 

15. bir 3U fagen == von betn, ipas id} bir 3U fagen Ijatte, 
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(Es tDcif fetner feine ^nfnn^t Kann fein, 5af idj 

noc^ meinen Sinn änbere* VOas gef^ts bidj an? 

IDas es mic^ angebt? fu^r er auf unb fprang von 

5er Huberbanf empor, 6af 6er Ka^n fdjaufelte, XDas 
5 es mic^ angebt? Unb fo fannft 6u noc^ fragen, nac^= 

6em b\x toeift, toie es um midj ftef^t? ZHüffe ber 

elenb umfommen, 6em je beffer ron 6ir begegnet roürbe, 

als mirl 

EfaV xdi midj bir je rerfproc^en ? Hann idj bafür, 
lo toenn bein Kopf unfinnig ift? XDas ^aft bu für ein 

Hedjt auf mic^? 

£), rief er aus, es fte^t freiließ nidjt gefc^rieben, es 

^at 5 fein 2tbt)ofat in £atein abgefaßt unb rerfiegelt; 

aber bas toeif xif, ba^ idj fo r>iel Hedjt auf bic^ tfabz, 
15 roie in btn ^immel 5u fommen, «)enn ic^ ein braüer 

Kerl getpefen bin. ITteinft bu, ba^ xdi mit anfe^n tüill, 

roenn bu mit einem anbern in bie Kirche ge^ft, unb bie 

HTäbc^en ge^n mir rorüber unb sucfen bie Kc^feln. 

Soll ic^ mir ben Schimpf antfjun laffen? 
ao tE^u, ipas bu roillft. 3^ l^ff^ ^^^ "^<^t bangen, fo 

mel bu auc^ bro^ft, 3^ ^^^ ^^^ ttinrif was xdi roill* 
Su «)irft nic^t lange fo fpredjen, fagte er unb bzbU 

über ben gansen £eib, 3<^ ^i" Vflanns genug, ba^ xdi 

mir bas tcbcn nxdit länger ron folc^ einem tEro^fopf 
«5 üerbcrben laffe. IPeif t bu, baf bu ^ier in meiner TXladii 

btft unb t^un mugt, roas xdi wxü? 

2. gcljt...an, «ee angel|en. 3. ful)r...auf, aee auffalj« 
ren. 12. e» » mein ^c^t. 18« mir: for the more oommon an 
(M) mts. 
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Sie fu^r leidet sufammen nnb bli^tc i^n mit 6en 
2tugen an. 

Bringe mic^ um, ipenn bn's waQ% fagte jte langfani. 
Vilan muf nidjts Ijalb t^un, fagte er, unb feine 

5 Stimme Hang Reifer* 's ift pia^ für uns fceibe im 
ZTIeer* 3dj fann 5ir nic^t Reifen, Kinb, — nnb er fprac^ 
faft mitleibig, vou ans bem tEraum — aber u?ir muffen 
hinunter, alle beibe, un6 auf einmal, unb je^tl fc^rie er 
überlaut unb fafte jte plö^Iidj mit beiben 2trmen an. 

lo 2tber im Kugenblicf 50g er bie rechte ^anb surücf, bas 
Blut quoll Terror, fie ^atte i^n ^eftig ^ineingebiffen, 

irtuf ic^ t^un, tpas bu ipillft ? rief fte unb ftief i^n 
mit einer rafc^en IDenbung t)on iidj* £af fe^n, ob ic^ in 
beiner UTac^t binl — Damit fprang fte über bzn Borb 

x5 bes Ka^ns unb rerfc^u^anb einen 2tugenblicf in ber tEiefe, 

Sie fam gleic^ toieber herauf; i^r Höcfc^en umfc^lof 

fie feft, i^re ^aare roaren pon b^n XDellen äufgelöft unb 

fingen fdju^er über bcn ^als nieber, mit ben 2trmen 

ruberte fie emfig unb fc^«)amm, o^ne einen £aut ron 

20 {xdf 5U geben, fräftig r>on ber Barfe ipeg nac^ ber.Küfte 
3U. Der jä^e Sdjrecf fdjien i^m bie Sinne gelähmt 5U 
iiab^n. (Er ftanb im Halin, rorgebeugt, bie Blicfe ftarr 
nac^ i^r ^ingeridjtet, als begebe fic^ ein IPunber ror 
feinen 2tugen. Dann fdjüttelte er ftc^, ftürjte nac^ bzn 

25 Hubern, unb fu^r i^r mit aller Kraft, bie er aufsubie« 
ten ^atte, nac^, roä^renb ber Boben feines Kahnes t)on 
bem immersu ftrömenben Blute rot ipurbe* 

8. fjtnunter: supply some yerb of motion. 9. fagte . . . an, 
See anf äffen. 26. fuljr . . . na^, see na^faljren. • .. v 
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3m tlu voav er an i^rcr Seite, fo ^afttg fte fc^roamm. 
Bei ZUaria Santiffimal rief er, fomm in 6en Ka^n, 
3c^ bin ein tEoHer geroefen; ©ott roeif, was mir bie 
Pernunft benebelte, XDie ein Bli^ rom ^immel futjr 
5 mir's ins ^irn, 6af ic^ gans aufbrannte unb roufte 
nic^t, was xif tijat nnb rebete. Du foUft mir nidjt t)er» 
geben, £aurella, nur bein £eben retten un6 toieber ein» 
ftetgen* 

Sie fc^roamm fort, als tjabe fte nidjts gehört* 

xo Du fannft nic^t bis ans £an6 fommen, es finb noc^ 
Sroei ZUiglien. Denf an beine ZHutter. XDenn 6ir ein 
Unglücf begegnete, fte ftürbe ror (Entfe^en* 

Sie maf mit einem Blicf Me (Entfernung t)on 6er 
Küfte* Dann, otjne ju anttoorten, fdjmamm fie an 6ie 

15 Barfe ^eran unb faf te 6en Borb mit 5en £iäni>cn. (Er 
ftanb auf, i^r 5u tjelfen; feine 3acfe, Me auf ber Banf 
gelegen, glitt ins UTeer, als 5er Hadjen ron 6er £aft 
6es irtäbc^ens nac^ 6er einen Seite ^inübergesogen 
u>ur6e* ©eroanbt fc^toang fie ftdj empor unb erflomm 

2o i^ren früheren Si^. 2tls er fte geborgen fa^, griff er 
u>ieber 5u 6en Huöern. Sie aber tpanb i^r triefendes 
Höcfc^en aus nnb rang bas IDaffer aus 6en ^lec^ten* 
Dabei fa^ fie auf ben Boben 6er Barfe un6 bemerfte 
je^t 6as Blut. Sie toarf einen rafc^en Blicf nac^ 6er 

«5 ^an6, 6ie, als fei fie unt)ertoun6et, 6as Hu6er führte. 

2. UTaria Santiffima: such inyocations, common among 
Italians of the lower classes, may be rendered by some appropriate 
exclamation, as suggested by the context. 11. HT i g H e u : pronoonced 
meeCyen. 19. erflomm, see e r ! I i m m e n. 21. wanb . . . aus, see 
austptnben. 
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Dal fagte fte nnb retdjte i^m t^r tEuc^, (Er fc^üttclte 
5cn Kopf unb ruberte rorroärts. Sie ftanb enbUc^ auf, 
trat 511 i^m un6 banb xijm bas tEuc^ feft um bie tiefe 
IDunbe. Darauf na^m fie i^m, fo riel er auc^ ab^ 

5 tüe^rte, bas eine Huber aus ber ^anb unb fe^te fic^ 
i^m gegenüber, bodf o^ne i^n ausufern, feft auf bas 
Kuber blirfenb, bas t>om Blut gerötet toar, unb trieb 
mit frdftigen Stof en bie Barfe fort* Sie toaren beibe 
blaf unb ftill, 2tls fie nä^er ans £anb famen, begeg« 

10 neten i^nen ^ifdjer, bie i^re tle^e auf bie Hac^t aus» 
toerfen rooHtcn, Sie riefen 2tntonino an unb necften 
Caurella. Keins fa^ auf ober erroibcrte ein IDort* 

Die Sonne ftanb noc^ siemlic^ ^oc^ über Proctba, 
als fie bie ITtarine erreidjten* Caurella fdjüttelte i^r 

x5 Höcfd^en, bas faft röHig überm ZHeer getrocfnet u>ar, 
unb fprang ans £anb* Die alte fpinnenbe ^rau, bie fte 
fc^on am UTorgen ijatU abfahren fe^n, ftanb toieber 
auf bem Dac^. H?as ^aft bu an ber £}anb, tEonino, 
rief fie tjinunter* ^t^ns C^riftus, bie Barfe fc^totmmt 

20 ja in Blutl 

's ift nidjts, Commare, ertoiberte ber Burfc^* ^df 
rif mic^ an einem Hagel, ber 5U toeit porfa^* ZUorgen 
ift 5 r>orbei* Das rerujünfc^te Blut ift nur gleich bei 
ber ^anb, ba^ es gefä^rlidjer ausfielt, als es ift* 

«5 ^dj roill fommen unb bir Kräuter auflegen. Com» 
pareüo, IDart*, idi fomme fdjon. 

Bemüht (Eud? nidjt, Commare* 3ft f<^<>" öH^s 9«' 

4. abipefjrte = ahinwe^xm fuc^te. 19. Jefus (Uriflus: see 
p. 31, 1. 2, note. 24. es: in a general sense, = aHts, 
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fdje^n, unb morgen xvxvb's üorbci fein nnb rergeffen. 
3c^ liabt eine gefunbe ^aut, 6ie gleich roieber über jebe 
IDunbe sutoäc^ft, 

2t66iol fagte £aurella nnb wanbtt ftc^ nadj 5em 
f>fab, 6er hinaufführt 

©Ute tlac^tl rief i^r 6er Burfc^ nadj, o^ne fie an- 
Sufe^n* Dann trug er bas ©erat aus 6em Schiff unb 
6ie Korbe öasu unb ftieg bie fleine Steintreppe 5u feiner 
^ütte hinauf. 



lo (Es roar feiner aufer i^m in ben sroei Kammern, 
burc^ bie er nun tjin unb ^er ging, ^n ben offenen 
^enfterc^en, bie nur mit ^ölsernen tab^n rerfc^Ioffen 
loerben, ftric^ bie £uft etroas erfrifc^enber herein, als 
über bas ruhige UTeer, unb in ber (Einfamfeit roar i^m 

15 xvoiiU (Er ftanb auc^ lange ror bem fleinen Bilbe ber 
2Ttutter ©ottes unb fa^ bie aus Silberpapier barauf 
geflebte Sternenglorie anbäc^tig an. Doc^ 5u beten fiel 
i^m nic^t ein. Um toas ^ätte er bitten follen, ba er 
nichts me^r ^offte? 

2o .Unb ber tEag fc^ien ^eute ftill 5u fte^en. (Er feinte 
fic^ nac^ ber Dunfel^eit, benn er u>ar mübe, unb ber 
Blutüerluft ^atte i^n auc^ me^r angegriffen, als er jidj 
geftanb. (Er fütjlte heftige Sdjmersen an ber ^anb, fe^te 
ftc^ auf einen Sdjemel unb löfte ben Perbanb. Das 

25 surücfgebrängte Blut fdjof tpieber ^erüor, unb bie ^anb 

13. ^t'xdt . . . herein, see l?eretnflret(^en. 25. f(^og . . . l^eroor, 
see l^eroorfc^tegen. 
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wav ftarf um 6te XOunbz angefdjtDoUen* (Er u>ufd? fte 
forgfältig unb füllte fte lange, Tils er fte roteber t)or« 
50g, unterfdjieb er öeutlic^ bk Spur ron Caureüas 
^ä^nen. Sie ^atte rec^t, fagte er, (Eine Beftie ipar ic^ 

5 unb perMen' es nic^t beffer. 3<^ ^i^I ^^^ morgen 6as 
tEuc^ 6urc^ 6en ©iufeppe surucffdjicfen* Denn mic^ foU 
fte nidjt loieberfe^n. — Un6 nun roufc^ er bas tEuc^ 
forgfälttg nnb breitete es in 5er Sonne aus, nac^bem 
er ftc^ 6ie Sianb u>ie6er rerbunben liattt, fo gut er's 

10 mit 5er £infen un6 6en ^älfncn fonnte* Dann iparf 
er ftc^ auf fein Bett unb fcI?Iof Me 2tugen* 

Der ^elle TXlonb u?ecfte i^n aus einem falben Schlaf, 
äugleic^ 5er Schmers in 5er ffanb. (Er fprang eben 
roieber auf, um 6ie poc^enben Sdjlage bes Bluts in 

x5 XDaffer 5U beruhigen, als er ein ©eräufc^ an feiner 
tE^fir ^örte. IPer ift ba? rief er unb öffnete. Caureüa 
ftanb ror i^m. 

£)^ne riel 5U fragen, trat fie ein, Sie u?arf bas 
tEuc^ ab, bas fte über bzn Kopf gefdjlungen liattt, unb 

20 ftcüte ein Körbdjen auf ben tEifd?. Dann fdjöpfte fte 
tief 2ttem. 

Du fommft, bein tEudj 5U ^olen, fagte er; bu ^ätteft 
bir bie HTfitje fparen fönnen, btnn morgen in ber ^rü^e 
^ätte ic^ ©iufeppe gebeten, es bir 5U bringen. 

«5 (Es ift nidjt um bas tEuc^, ertpiberte fte rafc^. 3<^ 
bin auf bem Berg geipefen, um bir Kräuter 5U ^olen, 
bie gegen bas Bluten ftnb. Da 1 Unb fte ^ob ben Decfel 
t)om Körbcfjen. 

6. (ßtufcppc: pronounced jusep 'pay. 
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3u t>iel ZHü^e, fagte er, unb o^ne alle ^erbigfett, 
5U ptel Zrtütje. (Es ge^t fdjon beffer, t)tel beffer; un6 
tDenn es fc^Iimmer ginge, ging* es and} nad} PerMenft. 
Was toillft 6u tjter um biz 3^^*^ IDenn 6tc^ einer 
5 ^ier träfe 1 Du u?eift, u>ie fte fc^toa^en, obtoo^l fte 
nic^t roiffen, was fie fagen. 

3c^ fümmere midj um feinen, fprac^ fte ^eftig* 
2tber 6ie ffaxxb toill tc^ fe^en, unb Me Kräuter darauf 
t^un, benn mit 6er £infen bringft 6u es nidjt suftanbe. 
xo 3^ f^S^ ^i^/ baf es unnötig ift. 

So lag es mic^ fe^en, bamit ic^ s glaube. 

Sie ergriff o^ne toeiteres 6ie £}anb, bk fid) nicfjt 
toe^ren fonnte unb banb 6ie £appen ab. Tils fte 6ie 
ftarfe ©efc^toulft fatj, fu^r fie sufammen \xnb fcfjrie auf: 
«5 3efus 2Ttarial 

(Es ift ein bif cfjen aufgelaufen, fagte er. Das ge^t 
toeg in einem tEag unb einer tlac^t, 

Sie fc^fittelte 6en Kopf: So fannft bn eine IDoc^e 
lang nic^t aufs 2Tteer. 
ao 3<^ 6enF, fc^on übermorgen, IDas taut's auc^? 

3nbcffen ^attc fie ein Becfen geholt unb bie XDunbe 
t)on neuem geroafdjen, roas er litt roie ein üinb. Dann 
legte fie bie ^eilfamen Blätter 6es Krautes öarauf, 6ie 
i^m 5as Brennen fogleic^ linderten, unb üerbanb 6ie 
25 ^anb mit Streifen Ceintoanb, 6ie fie auc^ mitgebradjt 
^atte. 

3. andf Bhonld be connected with the preceding tpenn; see 
andf, 4. bie = btefe. 14. fufjr ... 3ufammen, see 5ufammens 
faljren. 15. Jefus UTaria: see p. 31, 1. 2, note. 22. litt, see 
leiben. 
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<£s tft ntdjts, fagte fte* 3^ ^iö ^etml un6 xvantk 
naif 6er tE^ur. Das IDetnen übermannte jie, 6af fie 
6te Stirn gegen 6en Pfoften örücfte unb nun laut nnb 
^efttg fdjludjste. 2tber e^ er t^r nac^ fonnte, um fte 

5 surficfsu^alten, u>an6te fte ftc^ plö^Itc^ um un6 ftflrste 
i^m an 5en S^als. 

3cf? f a n n ' s nic^t ertragen, fdjrte fie unb pref te i^n 
an ftc^, tDie fic^ ein Sterbenöer ans £tbtn flammert; 
ic^ f an n's nic^t ^ören, 6af 6u mir gute IDorte giebft, 

lo un6 mic^ pon 6ir ge^en ^eifeft mit all 6er Scfjul6 auf 
6em ©eipiffen, Scfjlage mic^, tritt mic^ mit ^üf en, t)er« 
ujfinfc^e mic^l — o6er, u>enn es toa^r ift, 6af 6u mic^ 
lieb ^aft, noc^, nac^ all 6em Böfen, 6as ic^ 6ir getrau 
ijabt, ba nimm mic^ un6 behalte midj un6 mac^ mit 

15 mir, loas 6u ipillft* 2tber fc^icf mic^ nic^t fo fort pon 
6irl — Heues, heftiges Sdjluc^sen unterbrach fie. 

(Er ^ielt fte eine XDeile fpracfjlos in 6en 2trmen. 
£)b xii bxdi nodf liebe? rief er en6lic^. ^eilige 2Ttutter 
©ottesl meinft 6u, es fei all mein ^ersblut aus 6er 

2o Meinen XDun6e t)on mir geipidjen? ^ü^lft 6u5 nicfjt 
6a in meiner Bruft jammern als loollf es heraus un6 
5U 6ir? IDenn 6u's nur fagft, um midi 5U rerfuc^en 
o6er ipeil 6u tnitlei6en mit mir ^aft, fo ge^, un6 ic^ ipill 
auc^ 6as noc^ t)ergeffen. Du follft nic^t 6enfen, 6af 6u 

25 mir's fcfjul6ig bift, ipeil 6u tpeif t, was xii um 6id? Iei6e. 

4. nadf, snpply geilen. 8. tpte . . . flammert: a comparison that 
is for more than one reason ill-chosen. 10. ber = biefer. 21. es 
must refer to ^erjblut; the lively imagination of an Italian accountfi 
for the exaggeration contained in this sentence. 
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Hein, fagte fte feft nnb fa^ ron feiner Scfjulter auf 
nnb i^m mit 6en naffen 2tugen tjeftig ins ©eficfjt, tc^ 
liebe bxd}, nnb 6af ic^'s nur fage, ic^ ifaV es lange ge« 
fürdjtet un6 bagegen getrost Unb nun u>ill xif anders 

5 toeröen, benn icfj fann 's nic^t me^r aushalten, bidj nxdjt 
ausufern, roenn 6u mir auf 5er ©äffe üorüberfommft 
Hun roill ic^ bidi andi füffen, fagte fie, 5af bn biv 
fagen fannft, u?enn bn wubzx in ^wdftl fein follteft: 
Sie liat midi gefüf t, un6 CaureUa fügt feinen, als bzn 

lo fie 5um HTanne u>ill. 

Sie füf te i^n breimal, unb bann machte fie ficfj los 
unb fagte: ©ute Hacfjt, mein Ciebfterl ©e^ nun fcfjla» 
fen unb ^eile beine ^anb, unb ge^ nicfjt mit mir, benn 
ic^ fürdjte midj nidjt, vov feinem, als nur vor bir. 

15 Damit ^ufc^te fie burc^ bie tE^ür unb r>erfc^rDanb 
in bcn Scfjatten ber HTauer* (Er aber fa^ noc^ lange 
burd^s ^enfter, aufs ZUeer hinaus, über bem alle Sterne 
5U fc^roanfen fc^ienen. 



2tls ber fleine Pabre £urato bas näcfjfte ZlTal aus 

2o bem Beidjtftu^l fam, in bem £aurella lange gefniet 

^atte, läcfjelte er ftill in fic^ hinein* XDer Ijättt gebadjt, 

fagte er bei ftcfj felbft, ba^ ©ott fic^ fo fc^neü biefes 

ipunberlicfjen ^ersens erbarmen u>ürbe ? Unb iii machte 

2. heftig — Ieibenf(^aftH(^. 6. mir: compare p. 29, 1. 18, note. 
10. wxüf supply l^aben or ne lernen. 21. in ft(^ Ijinein = für 
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mir noc^ Ooripflrfe, 6af tc^ 6en Dämon (Eigcnfinn ntc^t 
harter bebraut ^atte* 2tber unfere itugen ftnb fursficfjttg 
fflr bu tPege bes ^tmmels* Hun fo fegne fte 6cr ^err 
un6 laffe mtc^'s erleben, 6af mtc^ Caurellas dltefter 
Bube einmal an feines Paters Statt über 2Tteer fä^rtl 
(Ei ei eil Titrrabbiata 1 

2. bebräut: poetic for bebrol{i. 



Materials for German Composition 

BASED ON 

L'Arrabbiata 



Words in Square brackets axe not to be translated. Words in 
round brackets indicate the German form. 



!• From the beginning to p. 8, 1. 14 

1. The sun was just rising. 2. Broad strips of mist 
often obscure that section of the coast. 3. Under the 
high rocky shores were narrow bays. 4. A fisherman 
and his wife were pulling a net into the boat. 5. The 
ropes and nets lay outside over night. 6. We will carry 
the mast, the oars, and a sali into the large cave, 
7. Caves are being built deep into the rocks. 8. No- 
body loitered at the landing-place. 9. The old people 
will form^ a great chain. 10. Is there not a woman 
Standing on that flat roof? 11. The fisherman busies 
himself with the rigging. 12. While I am helping my 
daughter, the sun rises over the flat roofs* of the city. 

1. btiben. 2. Dative. 



2. From p. 8, 1. 15, to p. 10, 1. 12 

1. We saw a little girl of ten years at the side of 
an old woman. 2. The fishermen have just entered their 

41 
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boats. 3. I have rowed over to Capri with Antonino. 
4 The clergyman waves his hand to me. 6. They spread 
their black coats over the wooden benches and seat 
themselves in the boat. 6. Why do they stop working 
on the shore? 7. The priests sent friendly greetings 
and sailed away. 8. The silly child said: 'They have 
no priest there.' 9. We have a beautiful church in our 
town. 10. The father often has to go to [see] a sick lady, 
who lives in Sorrento. 11. You will again become gay 
and well. 12. They have not been able to bathe in 
the sea. 13. He went away from here, and I promised 
her to Visit him over there. 14. It is astonishing that 
they have such priests. 15. The archbishop blessed the 
poor people. 16. Thereupon he went down to the shore. 



3. From p. 10, 1. 13, to p. 11, 1. 13 

1. They had clear weather while* they sailed' over 
to Naples. 2. I shaU get the better of this fellow. 
3. He hopes that she arrived before us. 4. Take up 
the long oars and push the boat into the open sea. 
6. He suddenly stops and looks up towards the height. 
6. A steep road led from the little town down to the 
landing-place. 7. ShaU we be seen? 8. Wave your 
handkerchief. 9. What kind of a' bündle is he carry- 
ing under his arm? 10. She wore her black braids 
wound about her forehead. 11. Did you wait for the 
priest? 12. He probably wished to go to Capri also. 
13. I stepped behind the wall, when* the form of a 
girl became visible in*^ the winding road. 14. Laurella 
said that she had^ nothing to do. 15. The girl fixed 
her eyes straight before her, after' she had come up 
with hasty steps. 16. The young sailor would have 
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Said "Good day," if he had seen the girl. 17. The 
presence of the girls seems to provoke the mischievous 
sailors. 

1. iDäljrenb. 2. faljren. 3. VOas für ein. 4. als, 5. auf. 
6. Imperfect Subjunctive. 7. nac^bem. 



4. From p. 11, 1. 14, to p. 12, 1. 25 

1. He will ask Antonino if^ he is the owner of the 
boat. 2. Laurella looked at the sailors but gave them 
no money. 3. I can make better use of this basket of 
oranges than he. 4. K you push the baskets aside, there* 
will be room enough. 6. The rocky island has never* 
produced oranges enough for so many visitors. 6. "Just 
come, children," called the girl with the black eye- 
brows. 7. The father of the honest boy has suddenly* 
become very rieh. 8. I stretched out my hands toward 
him and seated myself at his side. 9. The boys put 
their jackets on the wooden benches for the girls, so 
that* they should be seated* more comfortably. 10. We 
excused ourselves for not having' taken better care of 
the little woman. 11. Enter, Laurella, and sit down. 
12. A young saüor pushed the jacket aside without 
saying a word. 13. Do not push so vigorously against 
the pier. 

1. oB. 2. omit. 3. nie. 4. plö^Ii^. 5. bamit. 6. Imperfect 
Subjuiictive. 7. = that we had not. 



6. From p. 13, 1. 1, to p. 14, 1. 5 

1. Two little boats were gliding over the sea. 2. Lau- 
rella was carrying silk and yarn in a small bündle. 
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3. The women to whom she sold the silk made ribbons. 
4 I shall spin the yarn myself. 6. Do you remember 
how ribbons are made? 6. Since^ my mother has grown 
worse again, we can not leave the house. 7. Our own 
looms are not yet paid [for]. 8. He will always re- 
member the great storm' that we had at Easter. 9. If 
you are good and diligent, my child, your prayer will 
be granted. 10. After' they had come down to the 
shore, they called Laurella. 11. Why was this humble 
Christian woman called 'L'Arrabbiata'? 12. The eyes of 
the sailors sparkled when* they saw the brown faces 
of the beautiful girls. 13. We danced and sang, and 
therefore* they mocked us. 14. Leave him alone; he 
can do you no härm. 

1. fett (with Present). 2. Genitive. 3. See Ex. 3, 15. 4. als. 
5. bestjalB. 

6. From p. 14, 1. 6, to p. 15, 1. 6 

1. If we could be friendly to everybody, life would 
be easier for us. 2. An afflicted person does not like 
to sing. 3. Do not gaze down and do not contract your 
eyebrows. 4. She closed* her black eyes and for a while 
was silent. 5. Now the sun Stands over (the) magnificent 
Vesuvius and a group of clouds surrounds the foot of 
the mountain chain. 6. In the piain of Sorrento we 
saw white houses and a green orange-garden. 7. Did 
not that painter wish to make you his wife? 8. I shall 
never be heard of again. 9. They shook their heads 
when* we refused (it to) them. 10. Why in the world 
did he wish to paint my portrait? 11. Who knows 
whether' others were not more beautiful than you*? 
12. Your mother said that he could* bewitch you* with 
it. 13. Do not believe that pictures can hurt your soul. 
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14. Do you believe he would marry you, if he were not 
kindly disposed toward you? 16. Without God's will 
not a hair falls from our head. 

1, f^Iog. 2. als. 3. oB. 4. Polite form. 5. Imperfect Sub- 
junctive. 6. Plural. 



7. From p. 15, 1. 7, to p. 16, 1. 11 

1. I should not have* rejected this honest man. 
2. Your mother has not been able to support herseif 
with spinning. 3. As^ the poor people were sick so 
long, they would only have become a bürden to them. 

4. I^ my friend should come to [see] her, I should be 
ashamed of him. 5. Three honest gentlemen have moved 
to Sorrento. 6. He has come back and has helped me 
along. 7. Do not say so defiantly that you wish no 
husband at all. 8. They made a vow and took the veil. 

9. The people who shook their heads had been right. 

10. He did not consider that her stubbornness made (the) 
life a' bürden' to her mother. 11. You* are not alone 
in the world; always consider that. 12. She has refused 
the honest hand that has supported us so far^ 13. He 
would not teil me that he had important reasons for 
hesitating^ 

1. Pluperfect Subjunctive. 2. ba» 3. See Ex. 7, 3. 4. Plural. 

5. btsfjer. 6. = to hesitate. 



8. From p. 16, 1. 12, to p. 17, 1. 16 

1. My confessor expects me to teil him my reason. 
2. After* he had relieved hia heart, I saw that he had 
forfeited his happiness. 3. We then^ knew little of the 
World, and we were sorry later for what we had done. 
4. The young fellow^ steadily rowing, did not perceive' 
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the hastj glances which the shy girl threw over to him. 
6. I will sit in the stern of the boat and will pull my 
cap deep over my forehead. 6. While* I stared into 
the sea I was absorbed in childish thoughts. 7. She 
whispered to the priest that she had^ not known his 
father. 8. He was scarcely ten years old when his 
father died. 9. I believe that you alone are the cause 
of his obstinacy. 10. But he will ill-treat and beat us 
when he comes home. 11. If he had not been in a 
frenzy, he would have done all she wished. 12. Never 
say one word too much. 13. He beat her and she died 
of [a] broken heart. 14. They puUed the Covers over 
their heads and cried the whole night. 15. He lay on 
the floor and pretended to sleep, but suddenly he cried 
that he was suffocating. 

1. See Ex. 3, 15. 2. bamals. 3. bemerfen. 4. See Ex. 3, 1. 
5. Subjonctive. 6. an» 



9. Prom p. 17, 1. 16, to p. 19, 1. 3 

1. We know well that he will never recover. 2. The 
little priest seems undecided to what extent he shall 
forgive his penitent. 3. When better times had come 
for him, he no longer fixed his thoughts upon those 
sad recoUections. 4. She forgave and forgot everything. 
6. He shuddered and then said: *I will submit to no 
one.' 6. The sailor was about to strike the maiden, but 
she defended herseif. 7. Although^ he is sick and 
miserable^ nevertheless* I love him. 8. They talked like 
children and knew nothing of what had happened. 

9. All men on earth are not like your poor father. 

10. Men who yield to their passioDs often ill-treat their 
wives. 11. The whole neighborhood knows that this 
honest woman always lived in peace with her husband* 
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12. To-morrow I shall know how you have treated 
(been to) your mother. 13. She told me that she would 
die rather than complain. 14. She did not cry for* 
help, because love closied her lips and made her de- 
fenseless. 15. He whom she loved was her most wicked 
enemy. 16. Could you do that to him? 

1. obgIet(^. 2. hodf (at the end of the clause). 3. um. 



10. From p. 19, 1. 4, to p. 20, 1. 4 

1. They always were like^ children and did not 
know what they were saying. 2. I was not asked 
whether I had taken that into my head or not. 3. That 
painter thought you capable of treating him roughly. 
4. He took his mother in his arms and again spoke 
kindly to her. 6. Go* and make excuses to your father. 
6. What I you can beat your wif e ? She has never done 
you any härm. 7. He will feel horror when' he sees 
these eyes again. 8. The priest, who could not* think 
of any* passage [from the Bible], was silent. 9. Why 
should* the presence of the girl close the sailor's mouth? 
10. After two hours' rowing we shall arrive in the 
little port of Capri. 11. Laurella did not wait for* 
Antonino, but waded back through the last shallow 
waves. 12. They had gathered up their little dresses, 
while' they reached the shore with splashing steps. 

1. iDte. 2. Pltiral. 3. wenn. 4. fein. 5. follte. 6. auf. 7. See 
Ex. 3 1. 



11. From p. 20, 1. 5, to p. 21, 1. 18 

1. Do not wait for me; I shall remain in Capri 
2. You need not come home to-morrow. 3. If I should 
sail back to-day, I could* still visit you before night. 
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4. I must busj myself with my skirt. 6. He knew that 
he spoke in a very indifferent tone. 6. We waited for 
them until tliey came. 7. It was far for Laurella, but 
she had to come, as^ she was not allowed to leave her 
mother alone. 8. After Laurella had kissed the hands 
of the priest, she said to' the children: 'God have you 
in his keeping.' 9. They are about to take off their 
Caps before her, but Laurella will not look at them. 
10. Both turned their backs to me, while they gazed 
after the girl. 11. The girl turned to the right and 
went up the hill. 12. If the sun were not so scorching, 
we would stand still for a moment in order to look 
around. 13. I drew breath, after I had walked with 
difficulty over the bed of deep loose gravel. 14. Do 
you see that the landing-place lies at^ the foot of a 
rugged cliff? 16. The blue ocean in its magnificence 
was a spectacle which was well worth stopping [for]. 
16. She excused herseif and their glances met, while 
she hurried past Antonino. 17. He apologized to* her 
and then continued [on] his way. 

1. Subjtinotive. 2. ha, 3. 3U. 4. an, 5. bei. 



13. From p. 21, 1. 19, to p. 23, 1. 5 

1. See whether* Antonino is still sitting in front of 
the fisherman's tavern. 2. We believed that he was 
preoccupied with something, for we saw him jump up 
every five minutes and carefully survey the roads to the 
right and left. 3. This road leads to Capri. 4. Although* 
the sky was clear, the weather seemed' doubtful to the 
hostess. 5. I shall always remember the last great 
storms. 6. The English families were landed with diffi- 
culty. 7. We thought of him as the weather changed. 
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8. After a while they asked the hostess whether* [there] 
were many persona of rank on the other side. 9. As* 
the times are hard, the poor people are long in Com- 
ing. 10. We did not earn enough to eat maccaroni 
twice a week. 11. In* spring we depended only on the 
boat and now and then we carried a letter to Naples. 

12. As long as my uncle lives, he will provide for me. 

13. My married uncle was never abroad. 14. I had 
started a large fishery, but he superintended the whole 
business. 

1. ob. 2. oBglet^. 3. f(^ten. 4. ob. 5. ba. 6. im. 



13. From p. 23, 1. 6, to p. 24, 1. 12 

1. "Carry yonr bündle," said the sailor, shrugging 
(while^ he shrugged) his Shoulders. 2. He must have 
known that we should jump up and look to the right 
and left. 3. Our uncle can bring another bottle and 
the hostess can pay [for] it. 4. The fiery wine which 
you have here affects the blood. 5. I drank only one 
more glass; then we sat a while and chatted. 6. Did 
the fisherman with the red cap and the curly hair really 
hang the nets over his Shoulder? 7. That lady will 
Order some fish and the stately inn-keeper* will bring 
them into the city. 8. As soon as the young sailor 
caught sight of the little priest, he brought him two 
bottles of unadulterated wine. 9. Then Laurella said: 
"Will you not take a seat beside me on the bench?'* 
10. Why did he bow to her so hastily, when she came 
along on her way from Anacapri? 11. The girl from 
Sorrento had to go this moming; I think she wanted to 
get back to her sick mother. 12. You have time to drink 
a bottle of wine with him; I will bring you two glassea 

1. inbem. 2. VO'xxt 
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14. From p. 24, 1. 13, to p. 25, 1. 15 

1. Did the fellow not say that she Stands on cere- 
mony? 2. Go^ and take leave; I will run down to the 
boat and untie the rope. 3. With tarrying steps the 
host had gone back to the inn and once more had 
greeted the girl. 4. As we expected other Company, 
we looked around in every direction, but nobody^ arrived. 
5. The fishermen will sleep on the deserted landing- 
place, but in the morning they will row over to Capri 
with their hooks and nets. 6. Near' the few women 
who were spinning before* the door sat [some] chil- 
dren. 7. 'Why did you not wait for the cooler part 
of the day?' asked the stranger on* our return. 8. Do 
not look around or* Antonino will take you in his arms, 
before you can prevent it. 9. We saw that she carried 
a child and had taken a seat in the bow of the boat. 
10. Let US jump into our boat and see with how many 
strokes we can be in the open sea. 11. Then he tumed 
his back to me, so that I could no longer see his pro- 
üle. 12. His features are usually less^ serious, but 
now his hair hung deep over his short forehead, and 
I noticed® that his well rounded lips were firmly closed. 

1. Singular. 2. ntemanb. 3. neben. 4. por. 5. auf. 6. fonil. 
7. weniger. 8. BemerFen, 



15. From p. 25, 1. 16, to p. 26, 1. 19 

1. If we row over the sea, we shall not feel the 
scorching of the sun. 2. After she had eaten (of) the 
bread for a while, she began to wind a handkerchief 
over her braids. 3. We take no refreshments in Capri, 
but will have our dinner in the boat. 4. I know that 
she has taken an orange out of your basket, for^ I saw 
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it. 5. She kept two oranges and ate them with her 
bread. 6. I found tliat the oranges had rolled out of 
the basket into the boat; one of the baskets was empty 
when I placed it in the boat. 7. You just eat your 
bread I I am satisfied with these two oranges. 8. Give 
me a glass of water; it will refresh me. 9. He walked 
too far in this heat. 10. Will you let them drop into 
the basket again? 11. Do you see that white sea-bird? 
It moves silently about in search of prey, and builds 
its nest in one of the many hollows of the bluffs. 
12. Tou might* begin to bring us oranges again; those' 
that we had at home are gone. 13. I went and bought 
new ones, then I took them to her. 14. If she says 
that she does not know him, (then*) you can teil her 
that you know him. 

1. benn. 2. fönnteji. 3. bte. 4. fo. 



16. From p. 26, 1. 20, to p. 27, 1. 24 

1. It happened on a Sunday that Antonino denied 
knowing (to know) the painter. 2. A year ago I saw 
him with another young fellow in the main street of 
that place. 3. Laurella carried a water pitcher on her 
head when she met the painter, but he paid no atten- 
tion to her and passed by. 4. Struck by the sight of 
the girl he stood and looked after her, but a ball 
thrown with force knocked against his ankle and re- 
minded him that he was in the middle of the track. 
6. I looked around: there stood the young sailor amidst 
his silent and haughty friends. 6. He expected an ex- 
euse, but I thought it advisable to go, as I wished to 
avoid an altercation. 7. Do you not know that rüde 
painter, who is now openly wooing Laurella? 8. I do 
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not know him, but I know^ that she will refuse him 
on account of the young sailor. 9. When I meet An- 
tonino, I shall probably recognize him. 10. This gossip 
also reached mj eara 11. Here we Bit in the boat like 
bitter enemies, and our hearts are beating fast'. 12. 
Laurella acted as though she did not notice that the 
spray of the wayes bespattered her^ but her lips quiyered 
and her usually good-natured face was äushed with* 
anger^ 13. If you' bend over the edge of the boat^ 
you can let the water glide through your fingers. 

1. ipet^. 2. fc^nelL 3. von» 4. ^rn. 5. Plural. 



17. From p. 27, 1. 25, to p. 28, 1. 27 

1. Nobody* could arrange my hair, as I was alone 
in the boai 2. In yain she held a wet cloth against 
her biiming cheeks, in Order to cool her face. 3. We 
are far from the coast; the Island lies in the hazy sun- 
light and the ocean in deepest solitude, — far and near 
no seil, not eyen a sea-gull^ is to be seen. 4 Fearlessly 
Laurella looked around and noticed' that Antonino had 
dropped his oars; all color had suddenly disappeared 
from his cheeks. 6. Then the fellow suddenly burst* 
out: '^Let it end, it has already lasted too long; I 
wonder that you do not go to rack and ruin over it." 
6. I saw how he passed you* like a madman. 7. Do 
not tum your back to me, when I have something* to 
teil you. 8. Tou never* talked to him, you were not 
even^ acquainted* with him, and nevertheless* you have 
become the common talk of the people. 9. Would you 
not like to take it? 10. Did I not say at that time 
that the painters would send you away? 11. I believe 
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she lias taken the first one that happened to come, 
as^** she feit lonesome. 

1. See Ex. 14, 4. 2. See Ex. 14, 12. 3. Present. 4. Polite 
forma. 5. tixvas» 6. nie. 7. nxdft einmal. 8. befannt. 9. boc^. 
10. ba. 



18. From p. 29, 1. 1, to p. 30, 1. 3 

1. It may be that it concerned him. 2. As my future 
concems nobody, Antonino shall^ not know whether* I 
am going to change my mind or not. 3. WhatI you' 
(can) ask why we jumped up from the seats so hastily 
that the boat rocked? 4. He asked me how it was* 
with her, although he knew that she had perished 
miserably. 6. It would be better if I had never met 
him. 6. He promised me to treat me better in future. 
7. Would it not be* nonsensical to think that he had 
a Claim to the child? — No, of course not. 8. Do you 
think every lawyer is an honest fellow and will go to 
heaven? 9. Write your letter and seal it. 10. Of course 
she passed me and shrugged her Shoulders. 11. Nobody 
shall do that to you*. 12. Let me do what I like and 
do not threaten me. 13. Do not talk to me in that 
manner, you cross-patch; you know I will not allow 
you to spoil my life. 14. Do you dare to kill me, be- 
cause I am in your power? 

1. foll. 2. ob. 3. Polite form. 4. Subjunotive. 5. Imperfect 
Subjunotive. 6. Plural. 



19. From p. 30, 1. 4, to p. 31, 1. 8 

1. "I will help you," said he in* [aj hoarse voice, and 
pityingly made room for the child. 2. Both cried, when 
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tliey saw the blood ooze out. 3. If you do not with- 
draw your hand, the dog will bite it. 4. She pushed him 
away from her with both arms. 6. Let [us] see whether 
you dare to jump overboard. 6. He made a quick 
turn, but Laurella had disappeared in the deep. 7. When 
she comes up again, she will swim towards the boat. 
8. Without uttering a sound we rowed vigorously away 
from the shore. 9. Although his senses seemed to have 
been paralyzed with^ sudden fright, I saw him rush for 
the oars. 10. He bent forward and directed his staring 
eyes towards the girl standing in the boat. 11. He 
thought a miracle had' happened. 12. Come and swim 
by my side. 13. Did you know what you were doing 
and saying? 14. She entered [the boat] again and for- 
gave me, as^ I had saved her life. 

1. mit. 2. von. 3. Subjmictive. 4. bo. 



20. From p. 31, 1. 9, to p. 32, 1. 12 

1. Have you heard that she has met with an acci- 
dent? 2. She died after^ we had reached the shore. 

3. Go and measure the distance from here to' the sea. 

4. When she had reached' the boat and had seized the 
edge with both hands, he assisted her to climb to 
her former seat. 6. While* the weight of the girl 
tilted the boat to one side, her jacket, which lay on 
one of the benches, slid into the ocean. 6. Now she 
was safe and Antonino could again take up the oars. 
7. "Wring the water out of your dripping skirt," said 
he, while he managed the oar with his unwounded 
hand; but Laurella had noticed the blood on the bottom 
of the boat, and was pale and silent. 8. Get up and 
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tie this cloth around my wound. 9. Step up to him 
and take one oar out of liis band. 10. Then seat your- 
self opposite to me, but do not look at me. 11. Al- 
tbougb tbey propelled tbe boat witb vigorous strokes, 
tbey did not seem* to come nearer. 12. Tbe fisbermen 
wbom tbey met tbrew out tbeir nets. 13. Antonino 
calls to tbem; tbey look up, notice Laurella, and tease 
ber, but sbe gives no word in reply. 

1. See Ex. 3, 15. 2. naöj or bis 5U. 3. erretten. 4. ipSl^renb. 
5. feierten. 

21. From p. 32, 1. 13, to p. 33, 1. 19 

1. We sball reacb tbe landing-place wben tbe sun 
Stands bigb over tbe Island. 2. "If you bad been on 
tbe roof, you could bave seen us off," said Laurella to 
tbe old woman spinning. 3. Tbis nail sticks out too 
far; you will burt yourself on it\ 4. Tbe wound appears 
more dangerous tban it is. 6. Do not forget' to be on 
band to-morrow. 6. He came wbile tbis was being done. 
7. Tbis patb will soon lead upward again. 8. All wounds 
do not beal up at once. 9. Tbe lad turned towards bis 
cottage witbout baving looked at Laurella. 10. He bad 
forgotten to carry tbe rigging from bis sbip to* tbe 
cottage. 11. "Good nigbt," said sbe, after sbe bad as- 
cended tbe little stone steps. 12. After be bad locked 
tbe two rooms, be walked up and down for a long time 
and tben turned towards tbe open window. 13. Tbe air, 
wbicb blows in tbrougb tbe wooden blinds, refresbes 
bim and be feels at ease. 14. Wben be saw tbe small 
picture, it came to bis mind tbat be bad promised* to 
send it back to-morrow. 16. You sbould bave asked 
for notbing eise. 

1. = thereon. 2. Singular. 3. nadf, 4. perfprec^en. 
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22. From p. 33, 1. 20, to p. 34, 1. 21 

1. He stood still, for he was tired. 2. You must 
admit that the loss of blood weakens jou. 3. He had 
seated himself on a stool and longed for a fresh^ band- 
age, as he began' to feel violent pains in his hand. 
4 The swoUen hand should' have been washed care- 
fuUy. 5. If you do not cool your wound, the blood, 
which has been repressed by* the bandage, will again 
ooze out. 6. The mark of the beast's teeth were plainly 
to be distinguished^ 7. If you do not send her back 
to-morrow, you deserve never to see her again. 8. After 
he had bandaged his hand, he carefuUy spread out the 
cloth, which he had washed with one hand as well as 
he could. 9. "Throw yourself on your bed and close 
your eyes," said the sailor to him. At the same time he 
jumped up, for he imagined^ that he heard (to hear) a 
noise at the door. 10. Even^ the pain in his hand will 
not be able to wake him out of his sleep. 11. Standing 
before Laurella he asked her who could* have opened 
the door, — if she had been able to open the door. 
12. Come in and put your basket on the table. 13. But 
without entering he asked her why she had tied a 
handkerchief around' her left hand. 

1. frif^. 2. anfangen. .3. For construction compare Ex. 21, 15. 
4. von, 5. Active or Passive? 6. glauben. 7. felbfr 8. Subjuno- 
tive. 9. um. 



23. From p. 34, 1. 22, to p. 35, 1. 26 

1. I must request you to bring me my handkerchief 
early to-morrow. 2. Come and get it and save me the 
trouble of bringing* it to you. 3. I wish* he would 
quickly raise the cover from the basket, so that I could 
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See the herbs that he has brought from the mountains. 
4. How are you* to-day? I must say that I am not 
much better yet. 5. I shall meet him to-morrow morn- 
ing at* the sailor's; you know, he is always there about 
that time. 6. They say that you talk only in order to 
hear yourself speak. 7. When she saw the band, she 
tried* to put the herbs on it, but did not succeed. 
8. I think she does not care for him. 9. Take off those 
rags and let me see the swelling. 10. Did you see how 
she started when she saw the swoUen band? 11. If 
you put the healing leaves of these herbs on your 
wound, the swelling will have disappeared within a 
week. 12. In the meantime he bathed bis wound again, 
in Order to alleviate the intense* burning. 13. He does 
not allow a child^ to bandage bis band with these strips 
of linen. 

1. Infinitive with 5». 2. wnnidfzti (Imperfect Suhjunctive in 
Main and Dep. Clause). 3. Polite form. 4. bei. 6. iPoUen. 6. ttef« 
tig. 7. ^ that a child. 



24. From p. 36, 1. 1, to p. 37, 1. 7 

1. I wish^ he would do me this favor. 2. I know 
that she has pardoned him, but I have forgotten how 
it happened. 3. What motive should I have' to offend 
you? 4. I have not heard of him since* he offered ex- 
cuses to me. 5. I would have explained everything to 
him, had' he not provoked me. 6. I was provoked and 
hardly* master of my senses. 7. Seif -defense was, as 
[I have] Said, the cause of * this little wound. 8. It did 
me good to hear her speak of forgiving. 9. He handed 
her the cloth, but she did not seem inclined* to take 
it along. 10. Only on my way home does it occur to 
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me that he has lost his jacket, together with^ the money 
for the oranges. 11. As the money did not belong to 
him, he will have to replace it. 12. She no longer liked 
to be with you. 13. The painter looked at the silver 
cross and laid it on the table. 14. At that time my 
mother had tried to seil it. 15. During the night, 
when her mother slept^ Laurella spun in order to.eam 
money. 

1. See Ex. 23, 3. 2. Imperfect Subjunctive. 3. feit. 4. faum. 
5. 3u. 6. iPoUen. 7. famt. 



26. From p. 37, 1. 8, to p. 38, 1. 16 

1. The painter took a bright little cross out of his 
pocket and handed it to Laurella, but she did not take 
it, pushed back his hand, and has never looked at him 
since. 2. She could have earned more by spinning. 
3. How could he make me a present of^ this money? 
You know, it was due to me. 4. He had no right to 
remind me of the favor he had done me. 5. When I 
met him I asked him whether I owed him anything. 
6. Do not be frightened when you take the cover from 
the basket. 7. She did not look up, but I noticed' that 
she was sick, for she trembled from head to fooi 
8. Before he could keep her back, she turned towards 
the door and, violently sobbing, pressed her forehead 
against the door-post. 9. I can not bear to see (that) 
you cry. 10. He clung to the boat and screamed. 
11. Do you not curse the day on* which you burdened* 
your conscience with this guilt? 12. My mother beat 
me, because I took the silver cross and kept [it]. 

1. mii 2. See Ex. 14, 12. 3. an. 4. belaben. 
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26. From p. 38, 1. 17, to p. 40, 1. 6 

1. [For] a while she was speechless, then she cried: 
Lei me go, and forget me; I do not want you to pitj 
me. 2. Something^ in my heart teils me that you feel 
what you owe me, as I suffer much on your account. 

3. Now come, look straight' into my eyes and teil 
me: Why were you afraid of* me, when I passed by* 
you in the street, and why did you not look at me? 

4. We no longer doubt that the sailor kissed Lau- 
rella before she freed herseif from him. 5. He be- 
Heyes that his hand will not have healed in a week. 
6. Then the children kissed their mother and went to 
bed. 7. When she had slipped through the door, he 
looked through the open window and saw her dis- 
appear in the shadow of the walL 8. The fisherman 
seems to have rowed Laurella out upon the sea. 9. The 
priest blessed the girl kneeling before him and said: 
"May* the Lord take pity upon you*, my child." 10. I 
should have gone with him, as he was near-sighted and 
could not see the road. 11. What! I should live to 
hear (that) you reproach me? 

1. etwas* 2. fefi. 3. vor. 4. an. 5. Subjonctive. 6. Genitive. 



General Review 



L. =s Lanrella. A. = Antonino 



A., a fisherman lived in Sorreixto, a small place near 
Naples. — He had a boat, in which he at times rowed 
out on the ocean to fish. — Sometimes he would also 
take letters to Naples to earn money. — One day' — it 
was early in the morning, and the sun had not yet 
risen — the priest of the little town had to go to Capri 
— A., who had promised to carry him over in his boat, 
met him at' the landing-place. — They were just going* 
to depart, when they saw somebody Coming* in the 
direction of the boai — It was L., a young girl of 
scarcely eighteen years. — As she also wished to go to 
Capri, A. gave her his hand and helped her into the 
boat. — Then he rowed out into the gulf and was soon 
in the open water. — While the boat glided over the 
calm sea, the priest spoke kindly to L., and she an- 
swered respectfuUy. — They spoke of* her father, of her 
mother, and of a painter who once had proposed to the 
girl. — ^But she had refused that honest fellow's hand. — 
After a two hour's row they arrived at Capri. — ^L. waded 
to the shore, while the priest was being carried by A. — 
L.'s mother was sick, and the girl had to return* before 
night, but the priest remained on the Island. — The young 
sailor said that he would wait for her, if she wished 

60 
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to ride back with him. — L. had to seil [some] yarn, 
which she had spun herself. 

1. Genitive. 2. an, 3. tooUzn. 4. Infinitive. 6. von. 6. ^n* 
rnrffaljren. 

H 

A. had two baskets [of] oranges ih his boat. — ^Aiter 
he had sold them, he went to an inn, seated himself on 
a bench, and drank a bottle of wine. — Then he chatted 
for some time with the hostess. — After a while L. came 
on her way from Anacapri. — A. went to his boat, untied 
the rope, and before L. knew what happened, the sailor 
had carried her through the shallow water into the 
boat. — After they had left\ L. began to eat — A. wished 
to hand her two oranges, but she did not take them. — 
Silently they rowed* over the sea, which was as smooth 
as glass. — Deep solitude all around: no sail, not even 
a sea-gull was to be seen; they were alone and far from 
the coasi — Suddenly A. broke the silence and began to 
speak of the painter. — ^As he also loved L. [there] can 
be no doubt that A. hated* the painter. — L. became 
indignant and answered haughtily. — This so exasperated 
A., that he seized the girl with both arms, in order to 
jump into the sea with her. — But L. bit him in the 
hand, freed herself, and jumped into the water. — ^A. had 
dnink [some] wine; no wonder he acted^ like a mad- 
man. — The sailor begged L. to swim back to the boat, as 
the distance from the shore was too great. — ^L. swam to 
the* boat and climbed to her former seat. — ^When they 
reached Sorrento her skirts were again completely dry*. — 
They said 'Good night* to each other* and went home. 

1. abfal^ren. 2. fat^ren. 3. ^a^zn, i. l|an^e(n. 5. trocfen. 
6. einanber. 
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HL 

After the sailor had arrived at bis cottage, he bathed 
and bandaged bis band, (into) wbicb L. bad bitten. — 
Tben be tbrew bimself on bis bed, but tbe pain would 
not let bim sleep. — Tbe moon sbone' brigbtly tbrougb 
tbe open Windows. — ^Wben be beard a noise at tbe door, 
be jumped from bis bed and opened [itj. — L., — for it 
was sbe, — entered and placed a basket on tbe table. — 
Sbe came to see bow be was\ and to put some bealing 
leaves on bis wound. — Sbe bad brougbt along some 
Strips of linen, witb wbicb' sbe bandaged bis band 
anew. — A. feit asbamed and excused bimself; be told 
ber to forgive bim and forget all tbat be bad^ said and 
done. — But tbe girl replied tbat ber obstinaej alone 
bad^ been tbe cause of all tbat bad^ bappened, and 
tbat sbe bad* suffered mucb on bis accouni — Finally* 
sbe acknowledges tbat sbe bas long* loved' bim. — Tben 
sbe Msses bim and disappears in tbe darkness. — Sbe 
bad kissed ber future* busband. — ^Wben tbe little priest 
beard wbat bad bappened be smiled. 

1. fd^ten. 2. Subjnnctive. 3. tpomtt 4. Sabjanctive. 5. f<!?Heg» 
Ixdf, 6. = since [a] long Urne. 7. Present Sabjanctive. 8. juffinfttg. 



VOCABULARY 



u 

ah, off. 

abbtnben (harib, gebnttben); to nn- 

tie, throw off. 
abbitten (bat, gebeten), to beg par- 

don of, make excoses to. 
aber, but, however. 
abfaiiren (ful^r, gefatjren), to leave, 

Start, set out; - fetjen, to see 

off. 
abf äffen, to put down, word. 
2Ibfc^ieb, m., leave. 
abf^Iagen (f^Ing, gef^Iagen), to 

refuse (a request). 
abfegen, to set down, deposit. 
abiiogen (ilieg, gejtogen), to push 

off, put £rom shore. 
abiparten, to wait for. 
abipeiiren, to prevent. 
abipetfen (u)ies, gemiefen), to re- 
fuse, reject. 
abmerfen (n>arf, geioorfen), to 

throw off, take off. 
2lc^fel,/., Shoulder, 
achten auf (or with Gen.), to pay 

attention to, take notice of. 
ac^t5eiin, eighteen. 
TXbbxo, n. (Ital.), good-bye. 
2lbpofat, m., lawyer. 
aü, all, every. 



allein, alone; == aber, bnt, how- 
ever. 
als, as, than, when, as; (with Sub- 

junctive) as if , as though. 
alt, old. 

2IIte, m. and/., old person. 
am = an bem. 
an, at, to, on, in, with. 
anbinben (hanb, gebunben), to 

meddle with, form an acquaint- 

ance with. 
Tlnhlid, m., sight, view, spectacle, 

appearance. 
anbüken (mit bzn 2Iugen), to 

glance at one with flashing eyes. 
anbSc^tig, devoutly. 
anber, other, different. 
Snbern, to change. 
anbers, differently; - it>er ben, to 

be different. 
an^n^en (fing, gefangen), to be- 

gin, Start, 
anf äffen, to take, take hold of. 
angelten (ging, gegangen), to con- 

cem, regard. 
2(nge(, /., angle, hook. 
angeln, to fish with a line, angle, 
angreifen (griff, gegriffen), to af- 

fect, weaken, exhaust. 
anfommen (fam, gefommen), to 

arrive. 
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anian^zn, to arrive, reach. 
anlegen; to establish, build. 
anrufen (rief, gerufen), to shout 

after, call to. 
ans = an bas. 
anfc^ioeüen (fc^iooü, gefc^moüen), 

to ßwell. 
anfeljen (falj, gefeljen), to look at; 

mit -, to witness, see, stand by 

in silence. 
anflc^tig (merben), to catch sight. 
antl{un (ttjat, gettjan), to do to, 

inflict upon, make one snffer 

(see also Sdfimpf). 
2lntonino, m, (Ital.), Anthony. 
antiPorten, to answer. 
anujetfen (u)ies, gemiefen), to allot; 

angeipiefen fein auf, to 

have no other resonrce than, 

depend on. 
2lrbeit, /., work. 
arg, bad, wicked. 
arm, poor. 
2(rm, m., arm. 
2(rmut, /., poverty. 
r^lrrabbiata, /. (Ital. past part. of 

arrabbiare, to become angry), 

'Crosspatch.* 
2(rt, /., manner, kind, sort; ftum» 

me -, suUen ways. 
2ltem, m., breath; - fc^öpfen, to 

gather breath, draw breath. 
audf, also; - nic^t, neither, not 

even; fo piel -, no matter how 

mach; - XDtnn, even if. 
auf, prep., on, upon, at; aufs — 

auf bas; auf ... 5U, towards, 

to; adv., up. 
aufbieten (bot, geboten), to sum- 

mon; mit aller Kraft, bie 



er auf5ubieten fjatte, with 

all the strength he had. 
aufbrennen (brannte, gebrannt), to 

flare up; t>a% xdf gan5 auf- 
brannte, that it set me all on 

fire. 
aufbringen (brachte, gebracht), to 

excite, provoke, enrage. 
auffaljren (futjr, gefaljren), to fly 

out. 
aufgetjen (ging, gegangen), to rise. 
aufljeben (Ijob, getjoben), to raise, 

lift, take up. 
auftjelfen (tjalf, geholfen), to help 

along. 
auflaufen (lief, gelaufen), to swell. 
auflegen, to put on, apply. 
auflöfen, to loosen. 
auffc^reien (fc^rie, gefciprieen), to 

scream. 
auffetzen (falj, gefetjen), to look up. 
auffl^en (fag, gefeffen), to sit up, 

be up. 
auffpringen (fprang, gefprungen), 

to jump up, rise. 
aufftetjen (^anb, geftanben), to rise, 

get up. 
aufzeigen (ftieg, geftiegen), to rise; 

ein (SebanFe f(^ien in itjm 

auf5u{ieigen, an idea seemed 

to strike him. 
2(uf5ug, m., appearance, attire. 
2Iuge, n., eye; er machte fo 2Ius 

2(ugen mie ..., hehadthesame 

expression in his eyes that . . . 
21ugenbli(f, m., moment, twinkling 

(of an eye); im -, at the same 

moment. 
2lugenbraue, /., eyebrow. 
aus, out, from, out of, through. 
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ausl^alten (Ijiclt, gefjaltcn); to bear. 

au5retd?cn, to be sufficient. 

ausrufen (rief, gerufen), to cry. 

ausfc^Iagen (fc^Ing, gefc^Iagen), to 
refuse, reject. 

ausfeilen (falj, gefetjen), to look, 
appear. 

auswerfen (marf, gemorfen), to 
throw out. 

austptnben (tpanb, geipunben); to 
wring out. 

auger, besides. 

21pe Itlaria, n. (Lat.), Ave Maria; 
the time at eyening when the 
'Angelus' is said in the Catholic 
Church (half an hour after sun- 
set, or 24 o'clock according to 
the old Italian manner of reck- 
oning time). 



ö 



3ab, n., bath. 

haben, to bathe. 

3al{n, /., track, course. 

halb, soon; n'idfi (fo) -, not for 

some time. 
^anb (pl. Bänber), n., ribbon. 
hangen, to frighten. 
3anF, /., bench. 

Barfe, /. (Ital. harca), boat, craft. 
heben, to shake, tremble (with 

passion). 
3ecfen, n., basin. 
3ebarf, w., want, demand. 
bcbenfen (bebaci?te, hebadfi), to con- 

sider. 
bebenflt^; doubtful, anxiously. 
bebeuten, to signify, be of import- 

ance. 



bebräuen (poet. for bebrol^en), to 

threaten, adjure. 
beflnben, ftd? (befanb, befunben), 

to be. 
begeben, \idf (begab, begeben), to 

happen, come to pass. 
begegnen, to meet, treat; ft(^ -, 

to meet; f(^Ied?t -, to ill-treat; 

I^art -, to be cruel to; wenn 

bxt ein Unglürf begegnete, 

if you should meet with an ac- 

cident. 
bel^alten (bel^ielt, bel^alten), to 

keep. 
bet^arrlti^, persistently. 
betauten, to take care of; betjüt' 

b'idf (Sott! God keep you, 

good-bye ! 
bei, at, with, at the house of, in 

the case of, to. 
Beizte, /., confession. 
Bet(^t!inb, n., penitent. 
33et(^tftutil, m., confessional. 
33ei(^tDater, m., confessor. 
beizten, to confess. 
betbe, both; alle -, both of us. 
betfett(e), aside. 
beijlel^en (ftanb, gejlanben), to help, 

assist. 
bemerfen, to notice. 
bemül^en, fxdf, to trouble one's seif, 
benebeln, to dim, darben. 
Berg, m., mountain. 
berut^igen, to soothe. 
bef(^äbtgen, to hurt, 
beftnnen, ^df (begann, befonnen), 

to bethink one's seif, think, 

(auf, of). 
beffer, better, more; es gel^t -, it 

is better. 
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he% best; h^n erfien -en, the 

first comer. 
bejleüen, to order. 
Bejlie,/., beast, brate. 
befiK^ett/ to Visit, go and see. 
33cfu(^cr, m., visitor. 
Beten, n., prayer. 
beten, to pray, say one's prayers. 
betroffen, (past part. of betreffen), 

Struck. 
Betrübte, m. and /., afEUcted, low 

spirited person. 
Bett, n., bed. 
hewafycen, to keep, preserre, sbel- 

ter. 
Bewegung, /., motion, movement, 
bewerben, flc^ (bewarb, beworben), 

to conrt, woo, propose (um, to). 
be5at;(en, to pay, buy. 
Btib, n., picture, portrait, image; 

recoUection. 
binben {hanb, qzhnnhzn), to bind, 

wind, 
bis, tili, nntil, to, as fer as. 
bisi^er, as yet, so tax. 
big^en, little bit, trifle. 
bitten (bat, gebeten), to reqnest, 

ask (um, for). 
Bitten, n., petition. 
bitter, bitter, unpleasant, hard to 

bear. 
blanf, brigbt. 
hla%, pale. 
Blatt, n., leaf. 
hlanen, to appear blue; bas IReer 

blaute in feltener pracipt, 

tbe ocean was shining in a deep 

blue of rare splendor. 
bleiben (blieb, geblieben), to stay, 

remain; fietien -, to stop. 



Blicf, m., glance, eye. 

blicfen, to look; fic^ - laffen, to 

be within sight. 
B(i^, m., ligbtning. 
blog, only, solely. 
Blut, n., blood; er geM nid?t 

ins -, it does not beat (affect) 

tbe blood. 
Blntperlufi, m., loss of blood. 
Bluten, n., bleeding; gegen bas 

-, stopping the flow of blood. 
Boccia (Ital.), Boccia (a game). 
Boben, m., floor, gronnd, bottom. 
Borb, m., edge of a boat, gon- 

wale. 
borgen, to borrow. 
böfe, bad, angry, cross. 
Bofe, n., evil. 
htandfen, to need; incorrectly =» 

gebrauc^n, to make use of. 
Braue,/., eyebrow. 
hxann, brown. 
hvav, good, honest, 
brechen (brac^, gebroc^n), to break, 
breit, broad, wide. 
breiten, to spread. 
hxznnen (brannte, gebrannt), to 

bnrn. 
^vtnntn, n., bnming, bnming pain. 
Brief, m., letter. 
bringen (brachte, gebrad^t), to bring, 

take, carry. 
Brot, n., bread, loaf of bread. 
brummen, to mutter. 
Bruff, /., breast 
Bube, m., boy. 
Buc??t,/., bay, gulf. 
Btinbel, n., bnndle. 
Bfinbelc^en, n., small bündle. 
Burfd?, m., fellow, young man. 
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Caprt, n., Gapri (an Island); Gapri 

wine. 
Carün, m. (Ital. carlino), Keapol- 

it€ui coin =: 8i cents. 
Cljrtftm, /., Christian woman. 
Cl?rifhis, Christ. 
Cotnmare, /. (Ital.), godmother; 

&m. mother (without reference 

to parentage). 
Comparetio, m. (Ital. dimln. of com- 

pctre)f godfather; &m. my lad. 
(Dtrato, m. (Ital.), priest. 



ha, there; here! when, as. 

babet, in doing so, while doing this. 

Vad^, n., roof. 

bafür, for that (see also fönnen). 

ba^e^en, against it. 

bai^zv, along; - fommen (fam, 

gefommen), to approach, come 

along. 
batiinfafjren (fuljr, gefat^reti), to 

go on. 
batnals, then, at that time. 
Dame,/., lady. 
batnit; therewith, with it; in say- 

ing so, therenpon. 
bamit; (conj.) that, in order that, to. 
Dämon, m., demon. 
banhn, to thank. 
bann, then, besides; -nnbwann, 

now and then. 
bavan, on it, of it. 
barauf, npon it, then, after this, 

thereupon. 
barauff leben, to glne on, paste on. 



barauflegen, to put on, apply. 

barin, therein, in it. 

barnber, over it, on account of it. 

barum, therefore, on that account. 

baruntet/ under there, under it. 

ba^, that, in order that; so that. 

bauem, to last 

bavon, of this. 

ba5U, in addition, besides, also. 

Decfe, /., Cover. 

Decfel, m., lid, cover. 

betn, (thy), your. 

bemütig, humble. 

benfen (badete, ^ebadft), to think, 

(an, of). 
bznn, for; (in questions) say, pray. 
ber (bie, bas), rel. pron., who, 

which, that. 
ber (bie, bas), = biefer, this. 
bentUc^, clearly, plainly. 
Dtabem, n., diadem. 
btc^t, dose, 
btefer, this. 
Ding, n., thing. 
bod?, however, yet; just; I know; 

(in questions with normal order 

of words) I hope, take for granted 

that. 
bort, there. 
braugen, outside. 
breiten, to tum. 
bretmal, three times. 
breiten, to threaten. 
brüben, on the other side, over 

there. 
brnber = barüber. 
brücfen, to press. 
Dufaten, m., ducat (gold coin). 
Dunfeliiett, /., darkness, night 
burc^, through, by. 
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bttrc^fltegen (bur^flog, bur^flogen); 

to fly through, pass ' through. 
bntdfs s bntdf bas. 
bfirfen (burfte, geburft), to be 

allowed. 
bärfttg, poor, mean. 



eben, just. 

(Ebene,/., piain. 

ec^t, genuine. 

etj(e), before. 

el^er, rather. 

eljrerbietig, reverently, respectfuUy . 

eiirtPÜrbtg, venerable, reverend; -e 

^err, reverend Sir. 
eil ah (interjection of agreeable 

surprise). 
eigen, own. 
(Eigenflnn, m., perversity, wilful- 

ness, obstinacy. 
etgenftnnig, obstinate, stubbom. 
(Eigentum, n., property. 
eilfertig, hurriedly. 
eilig, hastily. 
einbüßen, to lose, 
einfallen (fiel, gefallen), interpose, 

Interrupt; es fSIIt mir ein, 

it enters my mind, occurs to 

me. 
einfältig, silly. 
einf äffen, to border, bound. 
einflnben, fl^ (fanb, gefunben), to 

arriTe. 
einhalten (f?telt, gel^alten), to stop, 
einig-er, -e, -es, gen. pl. -e, several, 

Bome. 
(Einigfeit,/., harmony. 
einmal, once; nodq -, once more; 



nid?t -, not even; auf -, at 

once. 
einreben, to persuade. 
einteilten, fl^, to join, fall into. 
(Einrichtung, /., disposition, ar- 

rangement, will, 
einfam, lonesome, lonely. 
(Einfamfeit, /., solitude. 
einf^nf en, to pour out, fiU (glasses). 
(Einftebler, m., bermit 
einfieigen (fHeg, gefiiegen), to step 

in, enter, get in. 
eintreten (trat, getreten), to enter. 
elenb, wretched, miserable, 
empfinben (empfanb, empfunben), 

to feel. 
empor, up, upward. 
emporfc^mingen, ftc^ (fc^ipang, ge> 

fc^ipungen), to swing one's seif 

up. 
emftg, eagerly, busily, steadily. 
(Enbe, end, close; wenn fie $u - 

finb, when they are gone. 
enblic^, at last, finally. 
eng, narrow. 
englifcip, English. 
(Enfel, m,, grandchild. 
(Entfernung,/., distance. 
entfc^ulbigen, to excuse, apologize. 
(Entfc^ulbigung,/., excuse, apology. 
(Entfe^en, n., horror, terror. 
erbarmen, fl^ (with Gen.), to take 

pity upon. 
(Erbe,/., earth; auf €rben, on 

earth. 
(Erb flog, m., earthquake. 
erfrifc^en, to refresh. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), to take, 

take hold of. 
erl{ören, to grant. 
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ertntiem, to remind {an, of); ft(^ 

-, to remember. 
erfümmcn (erflomm, crflommen); 

to climb to. 
erlauben, to allow, permit. 
erleben, to live to see, witness. 
releic^tern, to relieve. 
ernSI^ren, to support, keep. 
ernflt^aft; serious, stem; eamestly. 
erreid?en, to reacli, arrive at. 
erf^rerfen (erf^raf, erfci?rorfen), to 

Start, be alarmed, be frightened. 
erfe^en, to replace; loieber -, to 

make up, replace. 
erfl, only, not before. 
tt^annüdf, astonishing, wonderfol. 
erjie, first; - bejle, the flrst per- 

son that may happen to come, 

first comer. 
erfltcfen, to soffocate, smother. 
ertragen (ertrag, ertragen), to bear, 

stand. 
eriDarten, to expect. 
(Ertpartung, /., expectation. 
ermel^ren, fld^ (with Gen.), to de- 

fend one's seif from. 
ermibem, to r«ply, answer. 
er5äl{(en, to teil; chat. 
€r3bif(^of, m., archbishop. 
effen (ag, gegeffen), to eat. 
etwas, something; ady., somewhat, 

rather. 



faljren (fnl?r, gefatjren), to drive, 
ride, proceed, row; fo fatjr'3ul 
go on, off with youl - gegen, 
to knock against. 

^tjrt, /., drive, ride, trip, voyage. 



fallen (fiel, gefallen), to fall, drop. 

^amilie, /., family. 

^arbe, /., color. 

f äffen, to grasp, take bold of, seize. 

fafi, almost, rather. 

fetalen, to lack, be short 

fein, delicate. 

;Jctnb, m., enemy. 

(Jels, m., rock, cliff. 

(Jelfen, m., rock. 

(Jelfeninfel, /., rocky island. 

(Jelfenufer, n., rocky shore, cliffs. 

^enfier, n., window. 

fern, for. 

fertig, done, ready; - m erben 

mit, to do away with, get the 

better of, get rid of. 
fejl, firmly, tightly; close, steady. 
feurig, flery. 

flnben (fanb, gefunden), to find. 
Ringer, m., finger. 
flniier, dark, gloomy ; itire2lugen 

fallen -, her eyes assomed a 

gloomy look. 
^ifc^, m., fish. 
^if(^en, n., fishing. 
;Jif(^er, m., fisherman. 
;Jifd?erf^enFe, /., fisher's tavem. 
;Jif(^erei, /., fishing, fishery. 
fiddff flat. 
^Iafd?e,/., bottle. 
(Jlec^te, /., tress, braid. 
fleigig, diligent. 
fliegen (flog, geflogen), to fiy. 
flüchtig, hasty, furtive; slight. 
flüftern, to whisper. 
^lut,/., flood. 
fort, away; on, along; ic^ mu§ -, 

I must go. 
fortfc^icfen, to send away. 
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fortfc^iotmmen (f^ipamm, ge* 

fc^tpommen), to contiime swim- 

ming. 
fortfc^cn, to continne, proceed on. 
forttreiben (trieb, getrieben), to 

propel. 
fragen, to ask, inqnire, consult; 

oljne piel ju -, without a 

question, without ceremony. 
^rau, /., woman, wife; ber bxdf 

3ur - l)aben wollte, who 

wished to marry you. 
^rauen3immer, n., woman, girl. 
frei, free, open. 
jreie, n., open air, open sea. 
freiließ, it is tme, indeed, of 

ooorse. 
^rentbe, m., stranger. 
^Jreunb, m., friend. 
freunblic^, friendly, pleasantly, be- 

nevolent looking, civil. 
^riebe(n), m., peace. 
frifc^, fresh, gay. 
frülj, early, soon; Ijeute -, this 

moming. 
^rütje, /., early timte; morgen in 

ber -, to-morrow morning. 
frul^r, former. 
^rüyaljr, n., spring. 
^rütiHng, m., spring, 
fügen, to dispose; (impers.) es 

fügt fic^, it happens; ber gu^ 

fall fügte es, ohance would 

have it. 
fütjlen, to feel. 

füt^ren, to lead, manage, hold, 
füllen, to fill. 
fünf, five. 

funfeln, to sparkle, flash Are. 
für, for; was für, what kind of. 



^firbitte,/., intercession; - tljun, 

to interoede, plead. 
ffirc^n, to fear; fic^ -, to be 

afraid (oor, of). 
fur^tlos, fearless. 
^ug, m., foot; base; -gelenf, n., 

ankle. 

(Saht, /., gift. 

gan5, whole, entire; qnite, very. 

gar (adding emphasis to the word 

which it preceeds), very; = fo« 

gar, even; ttnb nnn -, and 

now indeed. 
(5am, n., yam, thread. 
(Saffe,/., Street 
geben (gab, gegeben), to give; oon 

fic^ -, to ntter; es gi ebt, 

there is, there are. 
(5ebet, n., prayer. 
<5ebirg, n., monntain chain. 
geborgen, past part. of bergen, safe. 
<5ebanfe, m., thonght, idea; medi- 

tation; fic^ in -n ©erlieren, 

to be lost in thonght. 
gefSl^rlic^, dangeroas. 
(5ef allen, m., Mndness, favor. 
gefüllt, mied, 
gegen, against, towards. 
gegenüber, opposite. 
<5egenn>art, /., presenoe. 
getjen (ging, gegangen), to go; - 

laffen, to leave alone. 
gef^ren, to belong. 
geiftlic^, eodesiastioal, clerioal, rey- 

erend. « 
<5elb, n., money. 
(Selegentjeit, /., opportanity, occa- 

sion. 



VOOABÜLABY 



71 



(Selübbe, n., vow. 

gentegen (genog, genoffen), to eat, 

take 8ome refreshment. 
genug, enough; rather; - Ijaben, 

to be saüsfied. 
gerabe, just. 
(5erSt, n., (collect.) things; see also 

S^tffsgeräi 
geraten, past part. of raten, advis- 

able; es - finben, to think it 

adylsable. 
<5erSnf^, n., noise. 
(5erebe, n., gossip. 
gereuen, (impers.) to cause regret; 

es gereut ntt^, I regret, repent, 

am ßorry for. 
geringelt, corled. 
gef^I^en (gef^alj, gefc^eljen), to go 

on» bappen, be done. 
(Scf^nf, n., present. 
<5efc^n>uift, /., swelling. 
(Sefeöf^ft, /., Company; collect. 

= (5efe0fc^after, companion. 
<5eflc^t, n., face; ein - machen, 

to look, appear. 
gefpannt, attentive. 
geftei{en (gejianb, gefianben), to ad- 

mit, own, acknowledge. 
gefunb, healthy, well; lieber - 

merben, to recover. 
geoHtnbt, agile. 
(5en>i{fen, n,, conscience. 
gen>5finU^, nsually. 
<Sen>5Ibe, n., yault, cave. 
(Siufeppe (Ital.), Joseph. 
(Sias, n,, glass. 
^lanhtn, to believe. 
gleich, like, same; es foH mir - 

fein, it is the same to me; adv., 

directly, now; ba$ 9 I u t i ft 



nur - bei ber B^anb, the 

blood is always ready to flow; 

ba^ \idf (5Uidf 5u (5(eid? 

l)SIt, that like seeks like. 
glei^gültig, indifferent, 
gleiten (glitt, geglitten), to glide, 

slip, slide, pass. 
(5(ücf, n., happiness. 
g(ü(^n, to glow, blnsh. 
(Sott, m., Gk)d. 
(Solf, w., gulf, bay. 
grau, grey. 
grauen (impers.)/ tnir graut, I 

have a horror. 
greifen (griff, gegriffen), to seize, 

take np, reaoh (nac^ or 5^, 

for). 
grog, great, big, large. 
(Srogmutter, /., grandmother. 
grün, green. 
(Srunb, m., reason; 3U -e gelten, 

to perish, go to rack and ruin, 

be mined. 
(Srug, m., welcome, greeting. 
grügen, to greet, bow, nod; to re- 

member one to. 
gut, good, well, 
gutmütig, good-natured. 



« 



Qaar, n., hair. 

Ijaben (tjatte, getrabt), to have. 

^afen, m., port, harbor. 

Ijalb, half; - ttjun, to do by 

halves. 
^als, m., neck; fie ftür3te il^m 

an bzn -, she threw her armg 

around his neck. 
Ijalten (l^ielt, geljalten), to hold. 
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keep, take; was fie auf i^n 

t^ält, how much she thinks of 

him. 
t^ämmertt; to hammer. 
^anb, /., band; bei ber -, ready 

(see also glt'idf)» 
Qanbel, m., encoonter, affair. 
tjangen (t^ing, geljangen), to hang, 

hang down. 
t^Sngen, to hang, attach. 
Ijart, hard, forcibly; einen -en 

Kopf i^ahen , to be head- 

strong. 
tjajlig, hasty, rapid. 
Raufen, m., heap, pile. 
^aupt, n., head. 
fjauptftraße, /., main street. 
Bjaus, n., honse; nad} -e, home; 

5U -e, at home. 
^aut, /., ßkin. 

tjeben (Ijob, getjoben), to lift. 
tieften, to fix. 
f^eftig, violently, passionately, in- 

tensely, fiercely. 
t^eilen, to heal, eure, 
tjeilig, holy. 
^eilige; m., saint. 
f)eilfam, healing. 
t^eim, home. 
fjeimfommen (fam, gefommen), to 

come home. 
f^eiraten, to marry. 
t^eifer, hoarse. 
tjeigen (Ijieg, geheißen), to call, be 

called; bid, order. 
Reifen i^alf, getjolfen), to help, 

assist, avedl. 
^eU, bright. 
l)er, here. 
t^eran, on, near; an. . ,-, up to. 



Ijeranfommen (fam, gefommen), to 

come up, come nesür. 
f^erauf, up. 
f^erawffommen (fam, gefommen), 

to come up, rise. 
Ijeraus, out; als ujollt' es -, as 

though it would force its way 

out. 
t^erausbrec^n (bra^, gebroc^n), to 

burst out, burst forth. 
tjerausragen, to project, tower. 
fjerbigfeit, /., bittemess. 
tjerein (= tjerunter), down, 
tjereinjlrei^en {ftvidf, gejhic^n), to 

blow (in), 
f^ema^, afterwards. 
Qerr, m., Mr., master, gentleman, 

Lord, 
fjerrgott, m., Lord, 
^errf^aft, /., aristocratio family; 

(tjotje) -en, people of rank, 
fterüberfat^ren (futjr, gefaljren), to 

row over, come over. 
fjerunterfommen (fam, gefommen), 

to come down, 
f^erporblinfen, to gleam (from). 
tjeroortjolen, to fetch out. 
t{erDorqueIIen (quoK, gequollen), to 

ooze out, gush out. 
Ijenjorf^iegen (fc^ß, gefc^ffen), to 

gush out. 
Ijeroortreten (trat, getreten), to step 

forth; hinter ber ITCauer -, 

to step from behind the wall. 
£)er3, n., heart; fein - t^Sngen 

an, to giye one's heart to, fall 

in love with; übers - brin* 

gen, to find it in one's heart. 
£)er3blut, n., heart's blood. 
^et^lidf, heartily, cordially. 
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Ijeut(e), to-day. 

Ijie = tjier. 

Ijier, here. 

^immel, m., heaven, sky; in ben 

- fommen, to go to heaven. 
tjin, there, thither. 
tjtnabfüt^ren, to lead down. 
tjtnabfd?reitett (fd?rttt, gef^rltten), 

to Step down, 
tjtnauf, up. 

l^tnauffütjrcn, to lead up (the hill). 
Ijinauffeticn (falj, gefeiten), to look 

np. 
Ijtnaufjletgctt (jiteg, gcfttcgen), to 

ascend, monnt. 
l^tnaus, out. 
tjtnausfltegen (flfog, geflogen), to fly 

out. 
tjtnaustreten (trat, getreten), to step 

out. 
tjtnetnbauen, to build into. 
l^tnetnbetßen (big, gebiffen), to 

bite. 
Einlegen, to put down, spread. 
Ijinnetjmen (natjm, genommen), to 



receive. 



Ijinrid?ten, to direct. 

t^infc^reiten (f^ritt, gefd?ritten), to 

proceed. 
Ijinfe^en (falj, gefe^en), to look to 

a place; cor fi^ -, to look 

straight ahead. 
ijinten, behind, back; - im Katjn, 

in the stein of the boat. 
Ijinter, behind. 
Eintreiben (trieb, getrieben), to float 

on, glide. 
hinüber, over. 
l^inüberbet^nen, ftd?, to stretch 

acroBS. 



fjinüberfatjren (fnljr, gefatjren), to 

row over. 
Ilinüber3ietien (30g, ge3ogen), to tut. 
tjinunter, down, 
l^inunterlaufen (lief, gelaufen), to 

run down, 
^irn, n., brain; es futjr mir 

ins -, it flashed through my 

mind. 
^i^e, /., heat. 
^odf, high. 
Qo4Q)ürbigfte, n., the Most Holy, 

host, 
troffen, to hope. 
^ölje, /., height, summit, top. 
l{o(al halloo! 
l{oIen, to fetch, take. 
^ol3banf, /., wooden bench. 
fjöl3ern, wooden. 
^ol3pantöffeId?en, n., little wooden 

sUpper or shoe. 
Ijören, to hear; ni^ts oon fi^ - 

laffen, not to be heard of; 

fj5rel (I) say! 
^ülfe,/., help. 
hurtig, quickly, swiftly. 
ftuf^en, to slip away. 
^ütte, /., hut, cabin, cottage. 



im = in bem. 

immer, always; no^ -, still. 

immer3U, continually. 

in, in, into. 

inbeffen, however, meanwhile, in 

the meantime. 
inmitten, amidst. 
inneljalten, to stop, pause, 
ins = in bas. 
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3nfel, /., Island; -jläbt^en, n., 

little Island town. 
myoi^dfen, meanwhile. 
trgcnb, some; - was (= etmas), 

anything. 



\a, yes; very well; you know; whyl 

3arfe, /., coat, jacket. 

\äi^, sndden. 

Z^k^f w., year. 

je, ever. 

iebcr, each, every; everybody. 

icbermann, everybody. 

jcmanb, somebody. 

jener, that. 

3ßfus, Jesus. 

je^t, now. 

iwng, young. 

3unge, m., lad; boy. 

3ungfrau,/.. maiden, vlrgin; eine 
- bleiben, to remain an- 
married; t{ e i ( i 9 e ~, Blessed 
Virgin. 



U 



Hafyii, m., boat. 
Kammer,/., small room. 
fämpfen, mit ft^ -, to be nn- 

decided/ stmggle. 
Kajlen, m., box. 
faufen, to buy. 

faum, Bcarcely, hardly, not qoite. 
feieren, to tum. 
fein, not a, not one, no; -er, -e, 

-es, nobody, none. 
hnnen (fanntz, gefannt), to know. 
Kerl, m., fellow. 



'Kette, f., chain. 

Kiel, m., keel. 

KiefelgeroK, n., bed of loose gravel 

Kinb, n., cbild. 

finbif^, childish, foolish. 

Kirc^, /., church. 

f lagen, to complain of. 

flammem, fi^, to cling {an, to). 

f (ar, dear, &ir. 

f (ein, small, little. 

f (ingen (flang, gelungen), to sound. 

flopfen, to beat, knock. 

Klojier, n., consent; in ein - 

gef)en, to be a nun, take the 

veil. 
fnieen, to kneel. 
fnijiern, to crunch. 
fommen (fam, gefommen), to come; 

loie es fam, how it came to 

pass, happened. 
Kompliment, n., compliment, re- 

spects. 
fonnen (f onnte, gef onnt), to be able, 

can; to have cause to; i^ f ann 

bafnr, it is my &ult; i^ 

fann's ni^t Ijören, I can 

not bear to hear. 
Kopf, m., head; fi^ in ben - 

fe^en, to take into one's head, 

imagine. 
Korb, m., basket 
Körbc^n, n,, little basket. 
Kraft, /., strength. 
frSftig, yigorously, with energy. 
franf, sick. 

fränfen, to vex, offend. 
Kranft?eit, /., sickness, illness. 
Kraut, n., herb. 
Kreu5, n., cross. 
Kreu3^en, n., little cross* 
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Kugel,/., ball; eine unfanfte -, 
a ball thrown with force. 

fül)(, cool. 

fEl{(en, to cool. 

fümmem, f!^, to care (um, for), 
to mindi 

!ttr5, Short, low. 

fnr5f!c^9, short-sighted, near- 
sighted. 

füffen, to kiss. 

Kü{le,/., coast, shore. 

Küftenfhrt^, m,, strip of coast. 

Kug, m., kiss. 



l&dfeln, to smile; in fi^ f)inein 
-, to smile to one's seif. 

tabzn, m,f shutter, blind. 

lagern, to lie, hang. 

Iät{men, to paralyze, malm. 

tanb, n., land, shore; auger -es, 
abroad; ans - bringen, to 
land. 

lang, long; ^toei Stunben -, for 
two honrs; f - i ^ lebe, while 
I live. 

lange, adv. long, a long time. 

langfam, slowly. 

f.appen, m., rag, linen. 

laffen (ließ, gelaffen), to let, al- 
low. 

^flft/ /•» bürden, weight; sur- 
fallen, tb become a bürden. 

£atein, n., Latin. 

£auf, m., course; fie lieg ifjnen 
ifjren -, she let them flow un- 
heeded. 

laufen (lief, gelaufen), to walk, ran. 

£aune, /., whim. 



ianteüa (Ital., /., familiär for 

£aura), Laura. 
£aut, m., sound; einen - von 

\idf geben, to ntter a sound. 
laut, loud, aloud. . 
lautlos, Boundless, silently^ 
leben, to live, reside. 
ieben, n., life. 
£ebtmot{I, n., pl. farewell. 
leer, empty. 
£eib, m., body. 
lei^t, light, easy; slighüy. 
£eib, n., härm, 
leiben (litt, gelitten), to suffer, 

aUow. 
£eibcnfd?aft, /., passion. 
CeinuHinb, /., linen. 
leife, in a low voice, speaking 

low. 
lernen, to leam. 
le^te, last. 
£eute, pl., people. 
listen, f!^, to be lighted, clear 

np. 
Heb, dear; - liahen, to love. 
liebfofen, to caress. 
£iebe,/., love. 
lieben, to love. 

£teb{ie, m., sweetheart, darling. 
liegen (lag, gelegen), to lie, keep 

one's bed. 
linbem, to lessen, relieve, alleviate. 
linf, left. 

£infe, /., left band, 
linfs, to the left. 
£ippe,/., Hp. 
(os, loose. 

losma^n, to free, tear away. 
lÖfen, to loosen, untie. 
£uft,/., air. 
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Vfiaccatont (Ital. pl.), maocaroni. 
madftn, to make; mir ^at er's 

nidfi fo gut gemalt, he has 

not done as mach for me. 
Vdadft,/., power, 
md^tig, master of. 
mäbc^n, n., girl. 
inäbc^ngejialt, /., girlish figure, 

form of a girl. 
Ulabonna (Ital.)> /*, Madonna. 
Vfial, n,f time. 
malet, m., artist, painter. 
mann, m., man; husband; tc^ bin 

Vfianns genug, ba% ic^ . . . 

ni^t, I am not the man to. 
man, one, people. 
maria, Mary; - Santiffima, 

Holy Virgin, 
marine,/. (Ital. marina), landing- 

place, qnay. 
mauer,/., wall, 
maul, n., month; in ber i,ente 

mäuler fommen, to become 

the common talk. 
meer, n., sea, ocean; übers - 

fal^ren, to go to sea. 
meljr, more. 
mein, my. 
meinen, to mean, believe, say; gut 

- mit, to have good intentions 

towards, be the friend of . 
meinetoegen, on my acconnt. 
menf^, m., man, person. 
menfc^nleer, deserted. 
meffen (mag, gemeffen), to measure. 
miglie (Ital. miglio\ /., mile. 
minute, /., minute. 
mi§ljanbeln, to ill-treat. 



mit, with, along. 

mitbringen (htad^te, gebra(^t), to 

bring along. 
mitfönnen (fonnte, gefonnt), for 

mitgetjen tonnen, to be 

able (allowed) to go along 

(with). 
mitleib, n., pity; - l^ahen mit, 

to pity. 
mitleibig, pitiful, pityingly. 
mitnetjmen (natjm, genommen), to 

take along. 
mittag, m,y noon. 
mittagsmaljl, n., dinner. 
mitten, in the middle; - auf bem 

meer, well out into the open 

sea. 
mögen (mo^te, gemo^t), to like, 

may. 
monb, m., moon. 
morgen, to-morrow. 
morgen, m., moming; am -, in 

the moming. 
möoe,/., sea-gull. 
mübe, tired, weary. 
mülje,/., trouble. 
müf^fam, with diflaculty. 
munb, m., mouth; mit finfie* 

rem -e, with a suUen expres- 

sion about her month; oolle -, 

well rounded lips. 
murmeln, to mutter. 
muffen (mugte, gemußt), must, to 

be obliged, have to. 
müßig, idle; - getreu, to loiter. 
mutter, /., mother; - (5 o 1 1 e s, 

Blessed Yirgin. 
mütter^en, n., old woman. 
müfee,/., cap. 
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nadf, to, towards, alter, according 

to. 
TXadfbat^dfaft, /., neighborhood. 
nadfbem, after. 
Ztadfen, m., boat. 
nac^faljren (fuljr, gefahren), to row 

after. 
nad^fragen (with Dat.), to inquire 

after, be in request with. 
na^geben (gab, gegeben), to yield, 

give vent to. 
nadffy>Unf to feteh afterwards. 
nad?Iaffen (lieg, gelaffen), to cease, 

slacken, grow slack. 
nachrufen (rief, gerufen), to call 

after. 
nadfW^äen, to send after. 
nad?feiien (falj, gefeiten), to look or 

gaze after. 
nac^fpringen (fprang, gefprungen), 

to leap in after. 
n&dffk (superl. of naf^e), next. 
Had^t, /., night; auf bie -, be- 

fore night, for the night. 
nadits, at night, dnring the 

night. 
Hacfen, m., neck; hen Kopf in 

^en - werfen, to throw back 

one's head. 
Hagel, m., nail. 
nalj(e), near, close. 
Hame(n), m., name. 
Hafenflfügel, m., nostril. 
na%, wet, tearfol (eyes). 
Zleapzl, n., Naples. 
Heapolitanet, m., Neapolitan. 
Hebel, m., fog, mist. 
Hebelf^i^t, /., strip of mist 



neben, near, at the side of. 

necfen, to tease. 

nehmen (nal?m, genommen), to 

take; 3um IHanne -, to have 

for a hnsband. 
neigen, to bend; fi^ -, to bend 

over. 
nein, no. 
He^, n., net. 
neu, new, other; oon -em, anew, 

again. 
ntd^t, not 
ni^ts, nothing; um - nnb mie« 

t>et -, for nothing, 
nicfen, to nod, bow. 
nie, never. 
niemals, never. 
niemanb, nobody. 
nieber, down, 
nieberfefjen (falj, gefeljen), to look 

down, gaze down, 
niflen, to roost. 
no^, still, yet; - ni^t, not yet; 

- ein, another, one more. 
Hot,/., difficulty; - leiben, to 

soffer want 
nötigen, to oompel; fid? - laf« 

fen, to reqoire pressing, stand 

npon ceremony. 
Hotmeljr, /., seif -defense. 
Hu, m., moment; im -, in a mo- 

ment 
nun, now, well! 
nur, only, alone; (with Imperative) 

just; n>03U mollte er es -? 

what in the world did he want 

it for? unb ba% ic^'s - fage, 

and let me teil you. 
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ob, if, whether. 

oben, aboYe, on the heights. 

obtpot^l, althougli. 

ober, or. 

offen, open, openly. 

öffnen, to open. 

oft, often. 

oW)\ all! 

of)ne, withont. 

0^r, n., ear; 3U -en fommen, 

to reach one's ears. 
0nfel, m., imcle. 
0range,/., orange. 
0rangengarten, m., orange garden. 
orbnen, to put in order, arrange. 
(Drt, m., place, spot; town, village. 
(Djiene (Ital. osteria),/., inn. 
0{iern, n. (generally pl.)> Easter; 

5» -, at Easter. 



paar, a few. 

Pabre (Ital.), m., father. 

Pabrone (Ital.), m., see Patron« 

pat^l bahl 

Parabtes, n., paradise. 

Patron (Ital. padrone), m,, owner, 

master. 
Panfe,/., paase. 
Pf ab, m., path. 
Pfarrer, m,, preacher. 
Pf often, m.f post, frame (of adoor). 
piajler, m., piastre (a silver coin). 
plätf(^m, to splash. 
pia^, m., place, sqnare, room; 

ba% " tpurbe, to make room. 
plö^Itc^, saddenly, at once. 



pochen, to throb. 

Pra^t, /., splendor, magnificence. 

prö^ttg, magnificent, splendid, re- 

splendent. 
preffen, to press (an, to). 
Prete (Ital.), m., priest. 
Prtejler, m., priest. 
Proctba, n., Procida, a small island 

west of Naples. 

Ol 

quellen (quoK, gequoUen), to ooze, 
gnsh; t{eroor -, to ooze out. 

n 

Hac^?ela,/. (Ital.), BacheL 

rafc^, quick. 

Haub, m., prey. 

rSumen, to dear. 

rauften, to rustle, swash. 

vedft, right, straight; - liah^n, to 

be right; - Qehzn, to agree 

with, acquiesce in one's reasons; 

nadf bem Hed^ten fetten, to 

oyersee, superintend. 
Hec^t, n., right, claim; ein - fja« 

hen auf, to have a daim or 

right to. 
re^ts, to the right. 
re^tfd^ffen, honest, 
reben, to talk, say; n>as bn and^ 

rebefil what nonsense! 
'Bieben, n., talMng, speaMng; otel 

Hebens mad^en, to talk 

much, chatter, gossip. 
ret^, rieh, 
retten, to reach, hold out, hand; 

bie ^anb -, to stretch out 

one's hand. 
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rcigen, f!^ (rtg, geriffcn), to hurt 

one's seif. 
ret5en, to tempt, provoke, exas- 

perate. 
Hefpeft, m., respect, regard; in - 

f)alten, to keep at a distance. 
retten, to save. 

ringen (rang, gerungen), to wring, 
ringsum, all around. 
Hocf, m., coat, skirt. 
Höcf(^en, n.f little dress, petticoat. 
roöen, to roll, 
rot, red. 

Höte, /., color, red color. 
röten, to flush, heat, tum red. 
Hücfen, m., back. 
Hücffa^rt,/., retum. 
Huber, n,, oar. 

Huberbanf, /., seat (in a boat). 
Huber fc^Iag, m., stroke. 
rubern, to row; to nse one's arms 

(in swimming), strike out. 
rufen (rief, gerufen), to cry, call, 
rut^ig, calm, qniet. 
rütjren, ft^, to be at work, be busy. 
rüfien, to get ready, rig. 



fagen, to say, teil; Q)ie gefagt, 

as I Said before. 
fanft, gentle, meek. 
Santiffima (Ital. superl. fem. sing. 

of sanio), most holy. 
Stäben, m., damage, loss. 
^dfajlftn, to be busy, do; fi^ 5U 

- ma^en, to be busy about, 

busy one's öelf. 
fd?ämen, fi^ (with Gen.), to be 

ashamed of . 



fd^arf, Sharp; buming, scorcbing. 
Sdfatten, m., sbadow. 
fc^aufeln, to rock. 
Schaum, m,, foam, spray. 
fd?einen (f^ien, gefc^tenen), to 

shine, seem, appear. 
S^emel, m., stool, footstool. 
S^enfe, /., inn. 
f^enfen, to give, make a present 

of. 
f^eu, shy. 
fc^icfen, to send; es f^icft fi^, 

it is becoming, seemly. 
fc^ieben (fd?ob, gef(^oben), to push. 
f^ier, simply, almost. 
S^iff, n., ship, boat. 
Schiff c^en, n., little boat. 
S^iffer, m., sailor, boatman. 
S(^iffsgerät, n., tackle, rigging. 
S^impf, m., disgrace, aflEront; fic^ 

btn - ant\:inn laffen, to put 

up with the afEront. 
S^Iaf, m., sleep; l}a(ber -, light 

sleep, slumber. 
f^Iafen (fc^Iief , gef^Iafen), to sleep. 
5(i?Iag, m., blow, pulsation. 
f^iagen (fc^Iug, gcfd?Iagen), to beat. 
f(^Ianf, slender. 
f^Iec^t, bad. 
(fliegen (f^Iog, gef(??Ioffen), to 

close. 
f^Iimm, bad; es gef)t -er mit 

ber Xtlntter, mother is much 

worse. 
(klingen (fc^Iang, gef^Iungen), to 

wind, tie. 
f(^Iuc^5en, to sob. 
Sdflttdf^en, n., sobbing. 
54mer5, m., pain. 
fc^nell, quick. 
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fd^on, already; no doubt, indeed; 

eaaily; directly, 
fd^ön, beautiful, fine, nioe. 
fd?öpfen, to draw (breath). 
Sdfved, m., terror, fright. 
fd^reiben (fd^rieb, gefd^rieben); to 

write; ts jlclit gcfd^ricben, 

it is written. 
fd?reicn (fd?rie, gcfd?ricen), to 

Boream, ory out. 
Sd^ritt, m., step. 
fd?roff, rough, nigged. 
Sd^ulb, /., guilt; cause; fd^ulb 

fein an, to be the cause of . 
fd?ulbig, indebted, owing; - fein, 

to owe, 
SdftxlUt,/., Shoulder 
fd^ütteln, to shake. 
fd^tpanfen, to sway. 
f^tparSi black, dark. 
fd^tpa^en, to talk, chat. 
fd^ipeigen (fd^mieg, gefd^tpiegen), 

to be silent. 
fd^tpeigenb; in silence. 
fd?n)er, heayy. 
fd?ipimmen (fd?n)amm; gefd?iPom- 

men); to swlm. 
fd?n)ingen (f^mang, gefd^mungen), 

to Swing, brandish. 
Seele, /., soul. 
Seepogel; m,, seabird. 
Segel; n., sail. 
Segeljlange, /., mast, 
fegnen, to bless. 
fetten (fal}; gefeiten), to see, look, 

glance; - nadf, to observe, ex- 

amine« 
fel^nen, f!d?, to long (nad?, £or). 
feljr, yery, yery muoh. 
Seibe,/., silk. 



SeibetPtcfeln, n,, silk-winding. 

Seil; n,, rope. 

fein (tpar, gewefcn), to be. 

fein, bis; — feiner (Gen. of er), of 

him. 
feit, since. 
feitbem, since then. 
Seite, /., side, direction; 3ur -, 

sidelong, at one's side ; o o n b e r 

- feigen, to see one's profile. 
felbft, seif. 

feiten, rare. 

feften, to place, set; fid? -, to take 

a seat, sit down, 
fid^tbar, visible. 
Signor (Ital.), Mr. 
Signora (Ital.), /., lady. 
Signete (Ital.), m., gentleman. 
fllbern, of silver. 
Silberpapier, n., silver paper, tin- 

foil. 
fingen (fang, gefangen), to sing, 
flnfcn (fanf, gefunfen), to sink; 

- laffen, to drop. 

Sinn, m., mind; burd? ben - 
gelten, to be preoccupied with. 

Si^, m„ seat. 

fi^en (fag, gefeffen), to sit, be seated. 

fo, so, in this manner, then; as; 
fam. for fold?, such; - l^aPig 
fie fd^ipamm, rapidly as she 
swam; - ein öilb, a mere 
picture. 

fogar, even. 

fogleid?, at once. 

Sot^n, m., son. 

fold^i such. 

foUen, shall, to be to; foden (usually 
in Pres. Indic.) frequently means 
to be Said to. 
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Sonne,/., snn. 

Sonnenbranb, m,, scorching of Üie 

sun. 
Sonnenbttft, m., haze, hazy stinlight. 
Sonnenfttaifl, m., sonbeam. 
Sonntag, m., Sonday. 
fonfl, otherwise, eise, usoally. 
forgen, to care» take care of, pro- 

vide for. 
forgfältig, carefally. 
Sorrent, n., Sorrento. 
Sorrenttner, adj., of Sorrento. 
fparen, to save. 
fpät, late. 

fpiegelglatt, smooth as glass. 
Spiel, n., game. 
fptelen, to play. 
Spinbcl,/., spindle. 
Spinbelc^en, n., little spindle. 
fptnnen (fpann, gefponnen), to spin. 
Sp'mntn, n,, spinning. 
Spt^e,/., point, sommit, top. 
Spott, m., derision, mockery; - 

f:^ahtn mit, to mock, ridicnle. 
fpra^Ios, speechless. 
fpre^en (fpra^, gefproc^n), to 

speak, say. 
fpringen (fprang, gefpmngen), to 

jnmp, spring, leap. 
Sprn^, m., wise saying, passage 

from the Bible. 
Spnr, /., trace, mark. 
Stobt, f., city, town. 
Stäbtc^en, n., small city. 
ftavf, strong, great, heavy ; fi S r f e r 

fein als, to prevail against. 
fiarr, staring, fixed, motionless. 
iiarren, to stare, gaze. 
Starrfinn, m., stnbbomness, per- 

yerseness. 



Statt, /. , place, stead; an feines 

Paters -, in bis fatber's 

place, 
flattlid^, good looking, comely. 
flecfen, to be hidden, to be. 
tieften iftanh, gefianben), to stand, 

stand still; (with Dat.) to become, 

fit; wie fteljt's? howareyou? 

ipie es um mid? jle^t, howit 

is with me. 
Stef{enb(eiben, n., stopping. 
lieigen (fkieg, gefiiegen), to ascend; 

enter; - in, to step into. 
ftexl, steep. 
Stein, m., stone. 
Steintreppe,/., stone stairs. 
{teilen, to place, pnt. 
{Serben (ilarb, geworben), to die. 
Stern, m., star. 
Stemenglorie, glory (painted aroond 

the head of a saint). 
ftiU, still, silent; qniet, calm. 
jiiKfd^tpeigen, to be silent. 
StiUfc^meigen, n., silence. 
Stimme,/., voice. 
Stirn,/., forehead, brow. 
Stog, m., stroke. 
flogen (ftieg, gebogen), to push, 

thmst. 
Stranb, m., beach, shore. 
Streif(en), m., strip. 
flr5men, to flow, 
fhimm, silent, mnte. 
Stunbe,/., honr. 
Sturm, m.f storm. 
{iur5en, to rush, poonce (nac^, 

npon); to roll (of tears). 
{iü^en, to help, snpport. 
fu(^en, to seek, try. 
fünblid?, sinfol. 
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(Eag, m., day, time; ^nien -, how 
do you do? 

Ca9es3eit, /., time of day. 

tanken, to dance. 

(I!af(^e, /., pocket. 

daU; n., rope, cable. 

tanken, to be fit 

taufenbtnal, a thonsand times. 

teilen, fl^ in, to divide between. 

ifyxn (fiiat, Qztlian), to do, make; 
i^ tl^ne ifjnen ia nxdfts, I 
do them no härm; - als (ob); 
to pretend, actasif; barauf -, 
to put upon; was ttjut's 
au^? what does it matter any- 
way? 

C^ür, /., door; unter ben -en, 

before the doors. 
tief, deep. 

di^fr//-. depth, deep. 
Cifc^, m., table. 
Qio^ter, /., danghter. 
Cob, m., death; 5U -e bringen, 

to kiU. 
töblic^, deadly» violently. 
toü, crazy, wild. 
CoIIt{eit, /., madness. 
Con, m., tone. 
Conino = 2lntontno. 
tot, dead. 
tragen (trug, getragen), to carry, 

bear, wear; prodnce. 
Craum, m., dream; n>te aus bem 

-, dreamily. 
traurig, sad, distressing. 
treffen (traf, getroffen), to meet; 

es trifft fi^, it happens. 
treiben (trieb, getrieben), to drive, 



pnsh; fam. = tl{un, to do, 

act. 
treten (trat, getreten), to tread, 

Step; mit ^Jüßen -, to trample 

npon, kick, 
triefenb, dripping. 
trinfen (tranf, getrunfen), to drink. 
trocfnen, to dry. 
Cropfen, m., drop. 
trogen, to stmggle, fight (gegen, 

against). 
tro^ig, stubbom, hanglity,defiantly. 
Cro^fopf, m., obstinate, stnbborn 

person. 
^udf, n., cloth, kerchief, handker- 

Chief, 
türmen, ff(^, to tower, rise high. 



U 



über, over, across, beyond; abont; 

übers = über bas; überm = 

über bem. 
überblicfen, to look up and down, 

Burvey. 
überbies, besides, moreover. 
überlaut, too lomd; - ((freien, to 

shout. 
übermannen, to overoome, over- 

power. 
Übermorgen, day after to-morrow. 
Übermütige, m., mischievonsfellow. 
überfiebeln, nac^, to move to, settle 

in. 
überfpri^en, to splash over, be- 

spatter. 
überjtcfjen (überfianb, überftanben), 

to pass throngh, live through. 
Ufer, n., shore. 
Ufetbamm, m., pier, qnay. 
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Uferl^llle, /., hollow in a bluff. 

Uferfanb, m., sand o£ the beaoh. 

um (prep.), for» on account of, at, 
aroond, with; - if)n, on his ao- 
coxint; - . . . tpiüen, for, for the 
sake of; ipentt es fo - bic 
£tebe xfk, if this be love. 

um . . . 5U; in order that, to. 

umbringen (brad?te, gebrad^t), to 
kül. 

umfommen (fam, gefommen), to 

perish. 

umfd?auen = umfefjen. 
umfd?Itegen (umf^Iog, umf^Ioffen), 

to Surround, cling to. 
umfd?Ungen (fc^Iang, gef^Iungen), 

to wind around. 
umfeljen (falj, gefefjen), (generally 

f t c^ -), to look behind or around. 
nmfonfi, for nothing, gratis, in 

Yain. 
nmmenben {wanbie, ^twanbi), to 

tum around. 
nm5ogen, past part. of nm5tet{en, 

surrounded; - galten, to Sur- 
round. 
unbefangen, unconcemed. 
nnb, and. 

Unglücf, n., accident. 
nnififixdf, impolite, rüde, 
unnötig, unnecessary. 
unrut^ig; uneasy, restless, 
unfanft, rough; see Kugel. 
unfc^Iöffig, uncertain, undecided. 
unfer, our. 

nnfinntg, mad, insane, nonsensical. 
llnfinnige, m., maniac, madman. 
nnten, adv., below. 
nnter, prep., below, under; ttn* 

term = unter bem. 



unterbrechen (unterbrach, unterbro* 

dftn), to Interrupt, 
unterfc^eiben (unterfc^ieb, unter» 

(Rieben), to distinguish, see. 
untertf)änig, subject; - fein, to 

submit to. 
nntenoegs, on the way (home). 
unoerfälfc^^, unadulterated. 
unoenounbet, unhurt. 
nnmtlltg, indignantly. 
nnn)i0förlic^, involuntarily. 



Pater, m., father. 
oerSnbern, to change. 
Peranlaffung, /., cause, motive; 

- geben 3U, to give rise to, be 

the cause of . 
Vethanh, m., bandage. 
©erbieten (uerbot, oerboten), to for- 

bid. 
oerbinben (uerbanb, oerbunben), to 

bandage. 
oerberben (oerbarb, uerborben), to 

spoil. 
oerbtenen, to earn, deserve. 
Perbienji, m., merit; es ginge 

nadf -f it would serve me right. 
üerbunfeln, to darken, obsoure. 
©ergeben (©ergab, ©ergeben), to for- 

give. 
Pergeben, n., forgiving. 
©ergeffen (©ergag, ©ergeffen), to for- 

get. 
©ergtttert, grated, dosed with iron 

bars. 
©ertjüten, to prevent; i©as ber 

^immel ©ert{ütel whichOod 

forbid ! 
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vetfanfen, to seil, 
verleugnen, to deny (knowing). 
verlieren (oerlor, oerloren), to lose; 

ft^ -, to be absorbed, lost, 
oermeiben (oermieb, oermieben), to 

avoid. 
Pemunft,/., reason, brain, reason- 

ing. 
oerfc^er5en, to throw away, forfeit. 
oerf^Iafen, sleepy. 
oerfc^Iiegen (oerf^Iog, oerf^Ioffen), 

to close, lock. 
t>erf(^tpinben (oerfc^ipanb, veu 

((^tpunben), to disappear. 
Perfef)en, n,, mistake. 
oerftegeln, to seal, stamp with a seal. 
oerflnfen (oerfanf, ©erfunfen), sink 

down; in (Sebanfen oerfun* 

f en, absorbed or lost in thought. 
tjerfprec^en (oerfpra^, oerfpro^en), 

to promise; fi^ -, to be en- 

gaged. 
oerjlecfen, to hide. 
©erfu^en, to try, tempt. 
perfunfen, see ©erftnfen. 
t>erQ)anbe(n, to change. 
DertPÜnf^en, to cnrse. 
t?ern)ünf(^t, confounded. 
t>er5aubern, to bewitch. 
PefutJ, m., Vesuvius. 
vhlf much, many. 
vieüeidit, perhaps. 
Pigne (Ital. vigna), /., vineyard. 
Volff n., people. 
VoU, füll, well roonded. 
oöKtg, «ompletely. 
oom = von bem. 
oon, from, of; with. 
oor, in front, before, from, on ac- 

coont of, ago; - fi^ it'm, ahead. 



oorbei, over; morgen ifi's -, it 

will be well to-morrow. 
oort^alten (l{te(t; ge(^a(ten); to cast 

up to, reproach with. 
tjom, in front; - in ^cn Kaljn, 

in the bow. 
oornel^m, noble, aristocratio, great, 

distingoished. 
ix)rf^leppen (pot = fjeroor), to drag 

out, carry out. 
oorfel^en (fatj, gefetjen), to stick 

out, project, 
oorfe^en, to set before, serve. 
©orj^eßen, to explain. 
oorübereilen, to pass, hurry or 

glide past. 
tjorübergeljen (ging, gegangen), to 

pass. 
©orüberfommen (fam, gefommen), 

to pass by. 
©orüberfc^reiten (f^ritt, gefd?ritten), 

to pass by. 
voxwätts, forward; - ruber n, to 

go on rowing. 
PortPurf, m., reproach; fi^ Per» 

loürfe ma^en, to reproach 

one's seif. 
por5iet}en (50g, ge5ogen), to draw 

out, take out. 

W 

mac^fen (tpud?s, gema^fen), to 
grow; ba^ mir fo eine ^oiU 
Ijeit über ben Kopf wndfs, 
that such madness came over me. 

magen, to dare. 

xodi^t, true. 

mät^renb, while, during. 

Q)at{rt{aftig, certainly. 
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wanbtxn, to wander, travel. 

lüange,/., cheek. 

wanhn, to sway, move with tm- 

steady steps. 
wann, when. 
iparm, warm. 
warten, to wait (auf,for); morauf 

- ip i r ? what are we waiting for ? 

auf ftc^ - laffcn, to be long 

in Coming, 
iparum, why. 
was, what! (fam. = etipas), some- 

thing; - für, what kind of. 
maf^en (ipuf^, geipaf^en), to wash. 
IPaffer, n., water. 
IPafferfrug, m., pitcher. 
waten, to wade. 
XDebftu^I, m., loom. 
weden, to wake, awaken. 
We^, m., way, road, path. 
meg, away. 

wCQen, on account of, for. 
megfc^icfen, to send away, refuse. 
weiten, to prevent; ft^ -, to de- 

fend one's seif, prevent. 
tpet^rloS; defenseless, helpless. 
Weih, n., woman, wife. 
tpet^, soft, comfortable. 
tpetd?ctt (iPtc^, geipi^cn), disappear, 

leave; go. 
tpeti, becanse. 
Weile, f., while. 
IPein, m., wine. 
ipetncn, to cry. 
Weinen, n., weeping, tears. 
wex%, white. 

weit, far; tote -, to what extent. 
weitab, distant. 
tpeiter, further; ofjne -es, without 

ceremony. 



Weüe, /. , wave, ripple ; er f ^ ( u g 

in bie -n, he lashed the waves 

with his oars. 
Welt, f., World. 
wenben {wanbte, ^ewanbt), to tum; 

f i ^ r e c^ 1 5 -; to tum to the right. 
IDcnbung, /., turn, movement, 
ipcnig, little, few. 
wenn, if, when, whenever; - audf, 

even if, although. 
wev, who. 
werben (mürbe, getporben); to be- 

come, get, tum; mir lo t r b, 

I feel. 
iperfen (tparf, geiporfen), to throw, 

cast. 
tpert, worth. 
We\en, n., business, establishment, 

concem. 
IPetter, n., weather. 
IPetterfeite, /., weather-side. 
ipic^ttg, important, sound (reason). 
iPte, how, as, as if, like; such as; 

(of time) when, as, as soon as; 

fo . . ., as . . . as; ber - re^t 

pom ^immel gef^icft mar, 

who seemed to be sent straight 

from heaven; - por ft^ Ijin, 

half to herseif, 
mieber, again. 
mtebererfennen (erfannte, erfannt), 

to recognize. 
mieberfommen (fam, gefommen), 

to come again. 
mteberfet{en (fat{, gefeiten), to see 

again. 
miegen, to move gently to and fro. 
mtlb, wild, savage. 
Wiüein), m., will. 
XOlUfommen, n., welcome. 
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toinfen, to wave. 
XOinter, m., winter. 
iPtrfH^, really, indeed. 
XOtrt, m., host, inn-keeper. 
VOitiin, f., hostess, landlady. 
miffen (»ugtc, gcipugt), to know. 
tPO, where; (of time) when. 
IDoc^e, /., week; eine - lang, 

for a week. 
ioof)I; well; probably; surely; - . . . 

aber, it is true, no doubt . . . 

but; mir tfl -, I feel at ease. 
lPof)(tl{un, to beneflt, do good. 
XDol\lwoUtn (wiHi Dat.). to be foüd 

of, be kindly disposed towards. 
wofyftm, to live, reside. 
XOoIfe, /., cloud. 
XOoIfenf^ic^t, /., bank of dotids. 
VDoUtrif to intend, wish, will, be 

abont to, want; (with Infinitive) 

almost. 
iDoUen, adj., woollen. 
iporauf, whereupon; upon what, 

for what; and then. 
XVott, n., Word; ein gutes - ge« 

Ben, to say a friendly word; 

gute -e geben, to oaress, (try 

to) make np; speak kindly to. 
lPortQ)e4feI, m., discussion, alter- 

cation. 
n>03U, for what. 
IDunbe, /., wonnd. 
IDunber, n., wonder, mirade. 
tpunberlic^, stränge, wayward. 
n)unbern, to wonder ; esmunbert 

mid^, I wonder. 
n)ünfc^en, to wish, want. 
XPurf, m., throw; einen - ilinn, 

to throw. 
IPut, /., rage, fit of frenzy. 



Sal^n, m., tooth. 

5aubern, to hesitate, linger, tarry. 

5et{n, ten. 

Seit, /., time; fc^ leckte -, hard 

times; eine - lang, for some 

time. 
3ielien (30g, ge3ogen), to draw, pull, 

haul in; bie ITCü^e - t>or, to 

doff one's cap to; auf Haub -, 

to searoh for prey. 
3iem(i^, rather. 
3tttern, to tremble, qniver. 
35gern, to hesitate. 
3dgernb, hesitatingly, reluctantly. 
3U, to, too, for; auf . . . -, towards, 

in the direotion of . 
3ucfen, to twitch, qniver; bie 

21 c^ fein -, to shrug one's 

Shoulders. 
3ubem, besides. 
3ubret{en, to tum to. 
3ueignen, to appropriate. 
3uer{l, first, for the first time. 
SufaK, m., Chance (see fügen). 
Sug, m., feature, expression; ei' 

gen finniger -, an expression 

of willfulness. 
3ug(ei4, at the same time; also. 
3ufommen (fam, gefommen), to be 

due. 
gufunft,/., future. 
3u(eibe tl{un, to härm. 
3um = 3U bem. 
3ur =« 3U ber. 
3ured?tfd?ieben (fd?ob, gefd?oben), to 

put aside. 
3ured?tfe^en, fic^, to take a seat, 

settle one's seif. 
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yitxdften, to prepare, trim. 

5urüdP; back. 

3urücfbc^alten (betitelt, beljalten), 

to keep, retain. 
3urücfblctbcn (blieb, geblieben), to 

remain; bte 3nfcl mar 3»» 

riicf geblieben, the Island was 

fax behind. 
3uriicfbrängen, to repress. 
3uräcffatjren (fut^r, gefahren), to 

retum. 
3urücf^alten (titelt, gehalten), to 

keep back, retain. 
3uräcf [Riefen, to send back. 
3urücf fd?teben (fd?ob, gef^oben), to 

pnsh biEUik. 
3uriicf3te^en (30g, ge3ogen), to draw 

back; fi^ -, to disappear. 
3urufen (rief, gerufen), to call to or 

after. 
3ufammen, together. 
3ufammenbringen (brad^te, ge» 

bracht), to bring together, save. 



3ufammenfa^ren (futjr, gefahren), 

to shrink back, steurt. 
3ufammennet)men (natjm, genom^ 

men), to gather up. 
3ufammenfc^auern, to shudder. 
3ufammen3ietjen (30g, ge3ogen), to 

contract. 
3uPanbe, adv., - bringen (braci^te, 

gebracht), to bring abont, ac- 

complish. 
3Utratten; to believe one capable of . 
3uma^fen (n)ud?s, gen)ad?fen), to 

heal, close up. 
3ttn>ei[en; at times. 
3un)in?en, to wave to. 
3met, two. 
gmeifel, m., doubt; in - fein, to 

donbt. 
3meima(, twice. 
3n)eifiünbig, of two hours; -e 

^atjrt, two hours rowing. 
3n)eite, second. 
^wx^dftn, between. 



Text-Books in German 



METHODS 

Edgren and Fossier's Brief Gennan Grammar . . $0.75 

Ahn's German Grammar .70 

Bernhardt'a Deutsches Sprach- und Lesebuch. 

Parts I. and II. Each 1.10 

Dreyspring's Easy Lessons in German .... .60 

Dreyspring's Cumulative Method 1 .20 

Keiler's First Year in German 1.00 

Keller's Second Year in German 1 .20 

Worman's First German Book 30 

Worman's Second German Book .40 

Worman's Elementary German Grammar . . . . 1 .00 

Worman's Complete German Grammar . . . . 1 .40 

READERS 

Eclectic German Readers 

German Primer (Deutsche Fibel) 20 

German First Reader (Erstes Lc^buch) ... .25 

German Second Reader (Zweites Lesebuch) . . .35 

German Third Reader (Drittes Lesebuch) ... .42 

German Fourth Reader (Viertes Lesebuch) ... .60 

German Fifth Reader (Fünftes Lesebuch) ... .72 

German Script Primer (Schreib und Lesefibel) . . .20 

German First Book (Erstes Schulbuch) ... .20 
German Primer and First Reader (Fibel und Erstes 

Lesebuch) 20 

German Advanced Fourth Reader (Höheres Viertes 

Lesebuch) .60 

Dreyspring's First Gennan Reader 60 

LITERATURE 

Keiler's Bilder aus der Deutschen Litteratur ... .75 

Bernhardt's Litteraturgeschichte .75 

Modern German Texts: Carefully selected with regard to 
interest and style, and supplied with notes, yocabularies, 
etc. Price List of these texts fumished on application. 



Sent, prepaid, to any cMress on receipt of price* 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati « Chicago 

(68) 



Modern German Texts 



The texts of this series have been carefully selected with r^ard to 
the interest of the story and the style of language. They are set in 
large, clear type, uniformly bound in specially designed flexible coyers, 
and furnished at a moderate price. 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande. 

Edited by A. J. W. Kern $0.25 

Bernhardt. Im Zwielicht. .VoL 1 65 

Im Zwielicht. Vol. II 65 

Bernhardt. Freudvoll und Leidvoll 65 

Bernhardt. Es War Einmal . . . . , . . .65 
Ebner-Eschenbach. Krambambuli and— i 

Klaussmann. Memoiren eines Offizierburschen f 

Edited by A. W. Spanhoofd 25 

Freytag. Die Journalisten. Edited by J. Norton Johnson , .35 
Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion. 

Edited by W. Bernhardt 30 

Hillern. Höher als die Kirche. Edited by F. A. Dauer . .25 
Lessing. Minna von Barnhelm. Edited by M. B. Lambert . .50 
Richter. Selections. Edited by G. S. CoUins ... .60 
Riehl. Die Vierzehn Notheifer, and Trost um Trost. 

Edited by F. K. Sihler 30 

Riehl. Der Fluch der Schönheit. Edited by M. A. Frost . .30 
SCHILLER. Gustav Adolf In Deutschland. 

Edited by W. Bernhardt 45 

Seidel. Die Monate. Edited by R. Arrowsmith • . • .25 
Seidel. Der Lindenbaum, and Other Stories. 

Edited by Ernst Richard 25 

Seidel. HerrOmnia. Edited by J. Matthewman ... .25 
Seidel. Leberecht Hünchen und andere Sonderlinge. 

With Vocabulary. Edited by W. Bernhardt ... .50 
Spyri. Rosenresli, and Der Toni Von Kandergrund • . . .25 
Stifter. Das Heidedorf. Edited by Max Lentz ... .25 

Storm. Immensee. Edited by F. A. Dauer 25 

Volkmann-Leander. Träumereien. Edited by A. Hanstein . .35 
ZSCHOKKE. Der Zerbrochene Krug. Edited by B. Roelker • .25 



Sent, prepaidf to any address on receipt of price. 

American Book Company 



New York 



Cincinnati 



Chicago 



Germania Texts 



Edited by A. W. SPANHOOFD 



These Texts include important and interesting chapters 
from the works of the best German authors, and are in- 
tended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cents. 

The series embraces the foUowing works : 

1 . Bürgers Lenore. With Sketch of Bürger's Life and Works and 

Extracts from Erich Schmidt's celebrated essay. 

2. Vergieichung Goethes und Schillers; 

Lessings und Herders. G. G. Gervinus. 

3. Klopstocks Bedeutung für sein Zeitalter. C. L. Cholbvius. 

4. Reineke Fuchs. H. Kurz. 

5. Die Krönung Josefs II. Goethe. With Notes. 

6. Lessings Dramaturgie. G. G. Gervinus. 

Lessings Minna von Barnhelm. H. Kurz. 

7. Meier Helmbrecht Dr. H. Khull. 

8. Wieland. From Goethb's Gedächtnisrede. 

9. Wieiands Oberon. H. Kurz. 

10. Schiller's Lied von der Glocke. With Notes. A. W. Spanhoofd. 

11. Matthias Claudius als Volksdichter. W. Herbst. 

12. Schiiler's Kraniche des Ibykus and Eleusische Fest With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 



Copies ofan^ofthe Germania Texts will he sent prepaid to any address» 
an receipt of the price (lo cents) by the PubUshers: 

American Book Connpany 

NEW YORK « CINCINNATI « CHICAGO 



New Text-Books in German 



Kelter's First Year in German 

Cloth, i2mo. 290 pages . . . $1.00 

Keller's Second Year in German 

Cloth, i2mo. 388 pages . . . . 1.20 

By I. Keller, Professor of the German Language and 
Literature in the Normal College, New York. 

These two books furnish a systematic and thorough 
course for beginners in German. They combine the best 
features of both the grammatical and natural methods 
of teaching. The lessons in each book afford suitable 
material for practice in reading, for oral and written 
exercises and translations, for conversational exercises, 
and for grammatical study. The Student is encouraged 
from the first to speak and write German as the best and 
shortest means of gaining an intelligent knowledge and 
use of the language. 

Keller's Bilder aus der Deutschen Litteratur 

By I. Keller, Professor of the German Language and 
Literature in the Normal College, New York. 

Linen, i2mo. 225 pages . . . .75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers 
who believe that the teaching of German literature should 
concern itself with the Contents and meaning of the great 
works themselves more than with a critical study of what 
has been said about the works. With this aim the author 
gives a survey of the language and literature at its most 
important epochs, selecting for detailed study the chief 
works of each period and writer. A summary of the Con- 
tents of each work so treated is given, generally illustrated 
by a Quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language fits this 
work for younger students as well as for those of more 
advanced grades. 

Copies ofany of the above books will be sent prepaid to any address, 
on receipt o/ihepruey by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

(70) 



Eclectic Series of German Readers 



Eclectic German Primer. (Z)eutf(^ QfibeD . 
Eciectic German First Reader, ((^fled Sefebttd^) . 
Eclectic German Second Reader. (StoHted Sefebttd^) 
Eclectic German Third Reader. (Z)Tttted ßcfebttd^) 
Eclectic German Fourth Reader. (S^ierted Sefebttd^) 
Eclectic German Fifth Reader. (SfimM fitfe^n^) 



Eclectic German Script Primer. (S^rd^ unb SeftfiW 

Eclectic German First Book. {(BtfU9 ^vÜbnäj) . 

Eclectic German Primer and First Reader. (9iM unb 
ßefebttd^) 

Eclectic German Advanced Fourth Reader, {^hlttt^ iBierted 
i^thrxä» 




$0.20 
.25 
.35 
.42 
.60 
.72 

.20 
.20 



.20 



.60 



The above books constitute a complete and well graded 
series of German Reading Books for American Schools, 
and, in addition, embrace a thorough course in German 
language lessons, composition^ translation exercises, script, 
etc. The reading material of the books is abundant, 
admirably selected, and carefully graded throughout. The 
primary books are filled with entertaining stories and dia- 
logues which children will be eager to read becajise of the 
interest they excite. The higher books contain selections 
from the best German and German-American literature in 
poetry and prose. All the books of the series are beauti- 
fully illustrated, including in the Fifth Reader portraits 
of the leading German authors represented, and sketches 
of the lives of all. 



Cöpies of ihe Eclectic German Readers itfill be sentprepaid io any cuidress, 

on receipt of theprice^ by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

(69) 



Text-Books in French 



FIRST LESS0N8 

Syms's First Year in French $0.50 

Syms's Second Year in French 1 .00 

Syms's Third Year in French 1.20 

Fasquelie's Introductory French Course 65 

Bullet's First Lessons in French 50 

Dreyspring's Easy Lessons in French 60 

Worman's First French Book 40 

Worman's Second French Book 40 

METHODS 



Muzzarelli's Academic French Course. 

First Year and Second Year. Each • • 
Duffet's New French Method. (Hennequin) 

Fasquelle's French Course 

Gastineau's Conversation Method with the French 
Languellier and Monsanto's French Course • 

READERS 



1.00 
1.20 
1.35 
1.25 
1.45 



De Fivas's Elementary French Reader 52 

De Fivas's Classic French Reader 1.05 

Dreyspring's French Reader 75 

Fasquelle's Colloquial French Reader 90 

Worman's French Echo (Conversation) 90 

LITERATURE 

Guerber's Contes et Legendes. Two Parts. Each . . .60 
Mairet's La Täche du Petit Pierre. (Healy) , , . .35 

Nodier's Le Chien de Brisquet. (Syms) 35 

Cremleux and Decourcelle's L'Abb^ Constantin (Fran9ois) . .35 

Fontalne's Douze Contes Nouveaux 45 

Racine 's Iphig^nie. (Woodward) 60 

Duffet's French Literature 72 

Fenelon's Tel^maque. (Fasquelle) 90 



Copies of any of the above books will be sent prepaid to any address^ on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

NEW YORK « CINCINNATI ♦ CHICAGO 

(73) 



MUZZARELLPS 
Academic French Course 

By ANTOINE MUZZARELLI 

Author of **Les Antonymes de la Langue Fran^aise,*' 
** English Antonymes," ** French Classics," etc. 

The Academic French course embodies in two books a 
complete system of instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
f ully selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practical, advancing in a con- 
stant gradation from the easiest of first Steps to those more 
difl&cult. Only essential rules are given, and those in the 
most concise form. Other important features receiving 
special attention are : (i) the phonetics of the language, 
reproducing French sounds with their English equivalents ; 
(2) the conjugation of the regulär verbs with a different 
object after each person; (3) the use of adjectives and 
pro no uns with all their changes in gender, number, 
and person ; ( 4 ) lessons in conversational form, entitled 
** A Trip to Paris," replete with Information of the most 
practical kind and largely increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive variety pf expressions in daily use 
among the educated classes in France ; ( 5 ) French- 
English vocabularies, English-French vocabularies, and a 
complete general index in both books of the course. 

Academic French Course — First Year, • • $1 00 

Key to the same, 1 00 

Academic French Course— Second Year, - - 1 00 

Key to the same, 1 00 

Copies of any of the above books of Muzzarelli 's Academic 
French Course will be sent to any address prepaid on receipt of 
price^ by the publishers : 

American Book Company 

NEW YORK ♦ CINCINNATI ♦ CHICAGO 

(74) 



Modern French Texts 



Comprising Selected Stories and Readings, carefully 
edited and accompanied by adequate explanatory notes 
and vocabularies. They are designed to be used in con- 
nection with the study of French, and as an introduction 
to general French Literature. The series includes: 

Contes et Legendes 

By H. A. GuERBER, author of Myths of Greece and Rome, etc. 
Part I — Linen, i2mo, 183 pages . . . 60 cents 
Part II — Linen, i2mo, iq2 pages ... 60 cents 
A collection of Fairy Tales and Legends told in such a pleasing way 
as to awaken the deepest interest and induce pupils to read to the end. 

MaireVs La Täche du Petit Pierre 

Arranged for Reading Classes by Edith Healy. 

Boards, i2mo, 140 pages 35 cents 

This charming story appeared in 1887, and its immediate success 

was so great that it received the honor of coronation by the French 

Academy. 

Nodier's Le Chien du ßrisquet, and Other Stories 

Edited for School Use by L. C. Syms, author of First, Second, and 

Third Years in French. Boards, i2mo, iii pages 35 cents 

A selection of populär French stories by well-known authors, suitable 

for use in the second or third year of the French course. 

L'Abb^ Constantin 

A Comedy in Three Acts by Hector Crämieux and Pierre 
Decourcelle. Adapted from the romance of Ludovic Halevy. 
Edited for school use by Victor E. Franjois, Instructor in 
French in the University of Michigan. 
Boards, i2mo, 11 1 pages . • . • • 35 cents 

Douze Contes Nouveaux 

Edited, with Notes and Vocabulary, by C. Fontaine, Director of 

French and Spanish Instruction in Washington, D. C, High 

Schools. Boards, i2mo, 168 pages ... 45 cents 

A collection of selected tales from the writings of Theuriet, Blacke, 

Halevy, Rameau, Chotel, V^ron, Ch^nevi^re, France, Copp^e, and 

Ar^ne. 

Racine's Iphig^nie 

Edited by Benjamin Duryea Woodward, B. ^s L., Ph.D., of the 
Department of Romance Languages and Literatures in Columbia 
University. Cloth, i2mo, 198 pages ... 60 cents 



Copies of the Modern French Texts will be sent prepaid to any address^ 

on receipt ofthe price by the Publishers : 

American Book Company 

NEW YORK ♦ CINCINNATI ♦ CHICAGO 

(75) 



For the Study of Literature 

Matthews' Introduction to the Study of American Literature 

By Brander Matthews, Professor of Literature in 
Columbia University. Cloth, i2mo, 256 pages . . . . $1.00 

A text-book of literature on an original plan, admirably designed to 
guide, to Supplement, and to stimulate the student's reading of American 
authors. 

Watkins's American Literature (Literature Primer Series). 

By Mildred Cabell Watkins. 

Flexible cloth, i8mo, 224 pages 35 cents 

A text-book of American Literature .adapted to the comprehension 
of pupils in common and graded schools. 

Brooke's English Literature (Literature Primer Series). 

By the Rev. Stopford Brooke, M.A. New edition, revised 

and corrected. Flexible cloth, i8mo, 240 pages . . 35 cents 

Equally valuable as a class-book for schools or as a book of refer- 
ence for general readers. 

Smith*s Studies in English Literature 

By M. W. Smith, A.M. Cloth, i2mo, 427 pages . . $1.20 

Containing complete selections f rom Chaucer, Spenser, Shakespeare, 
Bacon and Milton, with a History of English Literature to the death 
of Dryden in 1700. 

Cathcart's Literary Reader 

By George R. Cathcart. Cloth, leather back, X2mo, 

541 pages $1.15 

A manual of English literature containing typical selections from 
the best British and American authors, with biographical and critical 
Sketches, portraits and fac-simile autographs. 

Anderson's Study of English Words 

By J. M. Anderson. Cloth, i2mo, 118 pages . . 40 cents 

A summary of the most important facts of the English language, 
with special reference to the growth of English words. 

Koopman's Mastery of Books 

By H. L. KooPMAN, Librarian of Brown University. 

Cloth, i2mo, 214 pages 90 cents 

A guide to the selection of the best books for reading and reference. 



Copies of any of the above books will be sent^ prepaid^ to any address on 

receipt of the price by the Publishers: 

American Book Company 

NEW YORK ♦ • CiNCINNATl ♦ CHICAGO 

(79) 
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